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ATTENTION! READING ALL 
THESE INSTRUCTIONS WILL 

GREATLY REDUCE THE CHANCE 
OF TOYS BEING THROWN!

( blokes: don’t say you weren’t told ) 
P G    p a r e n t a l  g u i d a n c e  r e q u i r e d 

N B    b a b y  n o t  i n c l u d e d
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Use only for children weighing no more than 

9kg/19.8lbs 

Follow these simple steps and you’ll be ready 

for some home & away rest assurance in  

no time! 

bits & bobs
Red numbers below refer to peanut parts 

indicated on the inside back flap of this guide.

1.	 Head end leg

2.	 Foot end leg

3.	 Handles (x2)

4.	 Aluminium frame and fabric wall

5.	 Fabric wall cord

6.	 Plastic base

7.	 Plastic base brackets (x4)

8.	 Harness fixing points

9.	 Mattress

10.	 Cover

11.	 Vibe latch hooks 

12.	 Vibe latch lever 

13.	 Classic/Sport/Dash/Hammerhead frame 

       grips

 

IMPORTANT – READ  
THE INSTRUCTIONS 
CAREFULLY BEFORE  
USE AND KEEP THEM 
FOR FUTURE REFERENCE.

14.	 Classic/Sport/Dash/Hammerhead locking      

       arms (left & right hand) 

15.	 Nutshell

16.	 Head end 

17.	 Foot end

safe & sound
We’ve attained the following safety standards:

•	 EN 1466:2004 

•	 EN1888:2005

•	 ASNZS 2088:2000

•	 ASTM F833-07a

•	 ASTM F2194-07a

getting to grips   
Letters in red refer to line drawings on the inside 

front cover. 

a	 Carefully remove the peanut and its 

       component parts from the packaging. 

       Remove the cover and mattress from the 

       aluminium frame and fabric wall and check 

       the plastic base is correctly positioned; 

       making sure the curved edges face upwards.  

b	 Standing side-on to your peanut rotate both   

       legs downwards towards the centre of the 

       peanut, as shown. Push the plastic base 

       down into the fabric wall.   

c	 Turn the peanut upside down on a flat surface 

       keeping hold of the plastic base as you turn 

       it over. Locate the plastic base brackets, two 

       at each end of the base. Note that there are 
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      also raised bumps between each set of 

      brackets – these will help keep the legs in   

      place once they are hooked into the 

      brackets.

d    To hook the legs into the plastic base   

      brackets; hold the plastic base with one 

      hand and the head end leg with the other. 

      Lift the base upwards and hook the leg 

      under the two small plastic brackets on 

      the base. Ensure they are fully engaged in 

      each bracket before moving on. Repeat 	

      for the legs at the foot end. 

      The legs are made from spring steel, giving 

      them tension, so you’ll have to use a bit of 

      muscle power to hook them under the 

      second set of brackets!

e	 Next, locate the four exposed sections of 

      the cord loop that runs around the bottom 

      of the fabric side wall. Pull the cord sections 

      from opposite sides into the middle of the 

      plastic base and hook them together. 

      Repeat for the second set of cord loops, 

      making sure they are securely fastened to 

      each other before moving on.

f     Turn the peanut over and place the 

      mattress inside, so the sponge-like fabric

      is facing upwards.

g    The peanut’s cover zips on and off as 

      required. When you’re ready to carry the 

      peanut the handles will slide up the legs to 

      provide more handle length.

3

final check points!   
Before placing your precious bundle into the 

peanut, ensure: 

•	 The legs are fully engaged under the 

       brackets on the plastic base (see step ‘d’)

•	 The cord loops are hooked together 

       securely. 

attaching the nutshell 
h    Pick up your nutshell and open it out with 

      the elastic edge at the bottom, as shown. 

i     Locate the two holes on the top of the 

      peanut frame (on both sides of your peanut)   

      and slot the ends of the nutshell rods fully 

      into the holes, making sure the hood is 

      facing the right way (so it covers the head 

      end of your peanut!).

j     Ease the elastic bottom of the hood around 

      the aluminium frame.

harness fixing points
If you want to secure your little one in the  

peanut, there are two fixing points located 

either side of the base, under the mattress  

(see no. 8 in the parts diagram). This will  

allow you to fasten a harness to the peanut.

attaching the peanut  
to the vibe buggy
NOTE: Do not use the peanut fitted to the buggy 

in combination with a child in the main buggy 

seat and/or double kit.
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removing the peanut from the 
vibe buggy
Make sure the vibe buggy brake is engaged. 

n	 Extend the peanut handles to their full   

       length. Stand side-on to the peanut and hold

       it by its handles with one hand.

o	 Reach over the peanut to the side furthest 	

	 away from you and release the latch hooks 	

	 from the vibe frame by rotating the peanut 	

	 latch lever upwards and lifting the latch 	

	 hooks backwards and upwards. Take the 	

	 weight of the peanut with the handles in 

       one hand, to prevent the far latch from 

       re-engaging.   

p	 With your free hand: release the second 	

	 latch, as before, and lift the peanut away 

       from the vibe frame.

attaching the peanut to the 
classic/sport/dash or 
hammerhead buggy

NOTE: Do not use the peanut fitted to the buggy 

in combination with a child in the main buggy 

seat and/or double kit. 

Make sure the buggy brake is engaged and the 

seat is in the lie-flat position. Do not remove the

fabric seat from your buggy

q	 Remove the pull bar from the buggy and 

       replace with the locking arms (left and right 

       hand). Make sure they are fully secured 

Make sure the vibe buggy brake is engaged, 

the seat is in the lie-flat position and the pull bar 

is removed.

k	 Stand side-on to your vibe buggy and extend 	

	 the peanut handles to their full length.  

	 Hold the peanut by its handles with one 	

	 hand and position it over the frame of 		

       the vibe. NOTE: The head end of the peanut 	

	 should point towards the vibe front wheel. 	

	 With your free hand, guide the peanut latch 	

	 hooks, located on either side of the peanut 	

	 frame, over the upper pull bar slots on the 	

	 vibe frame.

	 Press down on the latch hook closest to 	

	 you, listening for the sound of the hooks 	

	 locking in place. Look to make sure the

	 latch housing is sitting flush on the vibe 	

	 frame and the peanut latch lever has  

	 returned to the downward position. 

l	 Still holding the peanut handles with one 	

	 hand: reach over to the second latch,  

	 furthest away from you, and press down  

	 on the peanut latch hooks until you hear 	

	 them lock into place.

	 Check both latches are fully engaged by 	

	 gently tugging on the handles and making 	

	 sure the peanut doesn’t come free from  

	 the frame. 

m	 Slide the handles down the legs to sit   

       neatly out of the way and you’re good to 

       go! 
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removing the peanut from the 
classic/sport/dash or 
hammerhead buggy 
Make sure the buggy brake is engaged. 

u    Stand side-on to your buggy, reach over the 

      peanut to the side furthest away from you 

      and release the head end leg by unclipping 

      it from the locking arm. Taking the weight of 

      the peanut with the handles, release the 

      side closest to you and lift the peanut up and 

      away from the buggy frame, tilting the foot 

      end slightly to release the frame grips.

pack down!
v	 To pack your peanut down for safe 

       keeping,  remove the nutshell from peanut’s 

       main frame. Turn the peanut upside down, 

       unhook the fabric side wall cord and 

       release the legs from the plastic base; 

       unhooking them from the small plastic 

       brackets at the head and the foot end of 

       the base.

w	 Rotate both legs downwards towards the 

       outside edges of the peanut. The base, 

       frame and fabric side wall will now flatten 

       down to a smaller size, ready to be 

       re-assembled next time around. 

     and the nib springs are engaged. 

r    Next, stand side-on to your buggy and extend 

     the peanut handles to their full length. Position 

     the peanut above the buggy frame; holding the 

     peanut handles in one hand and the head end 

     of the aluminium frame in the other. 

     NOTE: The head end of the peanut should 

     point towards the buggy front wheel. 

     Lower the peanut downwards and forwards 

     towards the buggy seat tilting the foot end 

     downwards slightly, this will capture the buggy 

     frame between the grips on either side of the 

     peanut. Check to make sure the peanut is       

     secure within the buggy frame on both sides.  

s   Push both handles down the legs and pull 

     forward slightly.  Next, reach down and secure 

     the locking arm to the front end leg by 

     ‘clipping’ it onto the wire, as shown. Reach 

     over the peanut and repeat for the side furthest 

     away from you. NOTE: there are two separate 

     ‘clipping slots’, the furthest away is for the dash 

     & hammerhead models, the other for the 

     classic & sport models. 	  

     Check that both sides of the peanut are fully 

     secure by gently tugging on the handles and 

     making sure the peanut doesn’t come free 

     from the frame.

t    Slide the handles down the legs to sit neatly 

     out of the way and you’re good to go!



p
e

an
ut

6

add & adapt
Other stuff that works fantastically with peanut: 

•	 storm cover  & UV mesh

•	 sheet set

cuts & bruises
Cleaning & caring for your peanut.

The once over

Check the peanut for cuts & bruises. If your 

peanut is damaged in any way, or you’re not 

sure how to use it, contact your retailer 

immediately.

Caring for peanut

Unlike children, your peanut likes to stay clean. 

In case of little accidents, sponge wash with a 

wet cloth. Do not submerse the peanut, its fabric 

wall and aluminium frame in water. The peanut  

mattress may be hand washed in warm water 

with mild natural soap. Do not tumble dry.  

Line dry. Do not use any solvents or bleach  

based products as these may harm the 

materials. Do not wring. Dry your peanut 

thoroughly before storage. Store in a well 

ventilated space, away from direct sunlight which 

could damage or fade your peanut’s colourful 

coat. 

rights & remedies
*	consumers may have extra rights in some countries or states.

Our products are warranted against defects in 

materials and workmanship for one year from 

the date of purchase. If the product has a  

manufacturing fault we will repair it for free.

If not practical to repair it, we will, at our  

discretion, replace the part in question. If the 

product fails due to wear and tear, accident, 

neglect or negligence, or is outside the warranty, 

we will happily repair it for a reasonable charge.*

Who is covered? Original purchaser buying  

product from an authorised dealer. Proof of

purchase is required.

What is covered? Workmanship or materials  

that are deemed faulty, providing the peanut  

has at all times been used in normal conditions  

in accordance with instructions, and been

properly maintained.

What is not covered? Second hand product, 

modified product, poorly maintained product,

normal wear, fading and fabric cuts, improper use 

(by way of example): abnormal use; not

following instructions; child left unattended; ex-

cessive load; transport damage i.e. airline  

or freight damage.	
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ATTENTION

WARNINGS
IMPORTANT – Read  
the instructions 
carefully before  
use and keep them  
for future reference.

Do not use the peanut fitted to the 

buggy in combination with a child in the 

main buggy seat and/or double kit.

Suffocation Hazard: Infant carrier can roll 

over on soft surfaces and suffocate child. 

NEVER place carrier on beds, sofas, or 

other soft surfaces. 

Fall Hazard: Child’s movement can slide 

carrier. NEVER place carrier near edges 

of counter tops, tables or other elevated 

surfaces. 

NEVER use this carrier as a means to 

transport an infant in a motor vehicle. 

Use only for one child weighing no more 

than 9kg/19.8lbs. 

Customer costs within warranty The customer  

is responsible for any inwards freight charge

to return the product to the manufacturer or its 

representative for warranty and/or service.

Customer costs outside warranty Where proof of 

purchase is not provided or the product is outside 

of the one year warranty period. The manufacturer 

(or agent) reserves right to charge a service fee 

and/or charge for parts replaced/repaired. A 

return freight charge may apply.

Exclusions Any consequential loss or damage  

to any person or property directly or indirectly

as a result of using the product.

Who do I contact? Please discuss any warranty 

or service queries with your store of purchase. 

You will be required to show proof of purchase. 

They will inform you of the next steps. Products 

returned directly to the manufacturer by the 
customer will NOT be eligible for warranty.

log on & relax
Please register your product purchase through 

our online warranty registration by visiting

www.philandteds.com
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•	 In gaps between an extra pad and 		

     side of the carrycot/cradle.

•	 On soft bedding.

NEVER add a mattress, pillow, comforter, 

or padding. Use ONLY the pad provided 

by manufacturer. 

To reduce the risk of SIDS, paediatricians 

recommend healthy infants be placed 

on their backs to rest, unless otherwise 

advised by your physician. 

If a sheet is used with the pad, use only 

the one provided by the carrycot or cradle 

manufacturer or one specifically designed 

to fit the dimension of the  carrycot
 or cradle mattress. 

WARNING
Strings can cause strangulation!  

Do not place items with a string  

around a child’s neck, such as hood strings 

or pacifier cords. Do not  

suspend strings over a carrycot  
or cradle or attach strings to toys.

WARNINGS
American Safety Standard 

(ASTM F833-07a) states:  

WARNING
NEVER leave child unattended.

Use only for children weighing  

no more than 9kg/19.8lbs.

WARNINGS
American Safety Standard 

(ASTM F2194-07a) states:

WARNING
Failure to follow these warnings and 

the instructions could result in serious 

injury or death. 

FALL HAZARD – To help prevent falls, 

do not use this product when the 

infant begins to push up on hands and 

knees or has reached manufacturer’s 

recommended maximum weight, 

whichever comes first. 

SUFFOCATION HAZARD – Infants  

can suffocate: 

ATTENTION

ATTENTION

ATTENTION

ATTENTION

ATTENTION
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WARNINGS
European Safety Standard 

(EN1466:2004(E)) states: 

IMPORTANT – Keep  
for future reference. 

Never use this carry cot on a stand.

Use only on a firm, horizontal  

level and dry surface.

Use only replacement parts supplied 

or approved by the manufacturer. 

Be aware of the risk of open fire and 

other sources of strong heat, such as 
electric bar fires, gas fires, etc., in  

the near vicinity of carry cot. 

NOTE: Check the handles and  

bottom of carrycot regularly for  

signs of damage and wear. 

Do not leave your child unattended. 

Never use the carry cot on a stand. 

WARNING
This product is only suitable for  

a child who cannot sit up unaided.

WARNING
Do not let other children play  

unattended near the carry cot.

WARNING
Do not use if any part is broken,  

torn or missing.

WARNINGS
European Safety Standard  

(EN1888:2005) states: 

WARNING

Read these 
instructions  
carefully before use 
and keep them for  
future reference.  
Your child’s safety  
may be affected if  
you do not follow 
these instructions. 

Do not use with accessories other than 

those approved by the manufacturer.
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WARNINGS
Australian/New Zealand Safety Standard (AS/

NZS 2088:2000) states:

WARNING: FOLLOW  
THE MANUFACTURER’S 
INSTRUCTIONS. 

Do not leave children unattended.

NOTE (peanut for vibe): check the latch 

lever regularly to ensure if moves freely 

and the latch hooks remain engaged when 

fitted to the buggy frame. 

NOTE (peanut for classic/ sport/ dash / 

hammerhead): Check the nib springs on 

the locking arms regularly to ensure they 

remain engaged when fitted to the buggy 

frame. Check the locking arms remain 

securely clipped to the front end legs 

when fitted to the buggy frame.

WARNING
It may be dangerous to leave your 

child unattended.

WARNING
Ensure that all the locking devices are  

engaged before use. 

WARNING
Do not add a mattress thicker than 

5mm.

WARNING
Check that the pram body or seat unit  

attachment devices are correctly  

engaged before use. 

WARNING
This product is not suitable for running  

or skating.

ATTENTIONATTENTION

ATTENTION

ATTENTION

ATTENTION

ATTENTION
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. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

©Phil & Teds Most Excellent Buggy Company Ltd 2009.

Nous (Phil and Teds Most Excellent Buggy Company Ltd) sommes détenteurs de tous les droits de propriété intellectuelle associés à nos marques, 

modèles et inventions mentionnés dans le présent document. Ceux-ci incluent, sans que cela soit limitatif, les marques commerciales phil~teds, adapt~survive !, ~, 

et INLINE et la forme du INLINE DOUBLE BUGGY. Nous engageons des poursuites contre tous ceux qui enfreignent nos droits de notre propriété intellectuelle.

a d r e s s e  1 0 2  –  1 1 2  d a n i e l l  s t  n e w t o w n  w e l l i n g t o n  n o u v e l l e - z é l a n d e

v i s i t e z  n o t r e  s i t e  w w w . p h i l a n d t e d s . c o m

t é l .  + 6 4  4  3 8 0  0 8  3 3

f a x  + 6 4  4  3 8 0  0 1  3 7



français       

Attention! La lecture de  
cette notice contribue  
à réduire le nombre de  
jouets jetés par terre !

( vous ne pourrez pas dire que vous n’avez pas été prévenu! ) 
P G    Av i s  p a r e n t a l  r e q u i s 

N B    b é b é  n o n  i n c l u s 

féminin
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Convient uniquement aux enfants dont le poids 

est inférieur à 9 Kg/19.8lbs

Suivez ces étapes très simples et votre petit 

Pourra aussitôt plonger dans un sommeil pro-

fond... et stylé, à la maison et partout ailleurs !

caractéristiques
Les chiffres en rouge correspondent aux 

différentes pièces décrites dans la page 

intérieure de cette notice.

1.	 arceau métallique coté tête

2.	 arceau métallique coté pied

3.	 poignées (X2)

4.	 structure aluminium et paroi tissu

5.	 cordon de serrage

6.	 base plastique

7.	 base plastique des systèmes d’attache

8.	 points de fixation du harnais

9.	 matelas

10.	 tablier

11.	 crochet du système d’attache vibe

12.	 bouton levier du système d’attache vibe

 

IMPORTANT – VEUILLEZ 
LIRE ATTENTIVEMENT LA 
NOTICE AVANT UTILISA-
TION ET LA CONSERVER 
POUR UNE UTILISATION 
ULTERIEURE.

13.	 pattes d’accrochage du châssis (poussettes 

	 Classic/Sport/Dash/Hammerhead)

14.	 pattes de fixation métalliques gauche/droite 	

	 pour poussettes Classic/Sport/Dash/

	 Hammerhead

15.	 capote

16.	 tête de la nacelle

17.	 pied de la nacelle

Sûr et solide
Le peanut répond aux exigences des normes de 

sécurité suivantes :

•	 EN 1466:2004 

•	 EN1888:2005

•	 ASNZS 2088:2000

•	 ASTM F833-07a

•	 ASTM F2194-07a

C’est parti pour l’installation   
Les chiffres en rouge correspondent aux dif-

férentes pièces décrites dans la page intérieure de 

cette notice. 

a	 Retirez avec précaution le peanut et les  	

       pièces détachées de l’emballage.

       Ôtez le tablier et le matelas du châssis en 

       aluminium et assurez-vous que la base en   

       plastique est correctement en place. Assurez-

       vous que les bords courbés se font bien face. 

b	 Placé à coté de votre peanut, repliez les deux 

	 arceaux métalliques vers le centre de la 	

	 nacelle. Appuyez sur la base plastique pour la 	

	 pousser vers le bas.  
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 c	 Sur une surface plane, retournez le peanut 	

	 en maintenant la base plastique. Localisez les 	

	 encoches plastiques, 2 à chaque extrémité 	

	 de la base.

	 Vous constaterez une bosse entre les en-	

	 coches – elles permettent aux supports 	

	 d’être maintenus en place lorsqu’ils sont 	

	 accrochées dans les encoches.

d    Pour accrocher les arceaux métalliques dans 	

	 les encoches, saisissez la base en plastique 	

	 d’une main et, de l’autre, l’arceau situé à la 	

	 tête de la nacelle.

	 Tirez la base vers le haut et glissez l’arceau 	

	 dans les deux crochets en plastique. 		

	 Assurez-vous que l’arceau est correctement 	

	 enclenché dans les encoches.

	 Répétez l’opération avec l’arceau situé au 	

	 pied de la nacelle. Les arceaux sont en acier 	

	 souple et volontairement en tension, par 	

	 conséquent, vous aurez besoin d’un peu 	

	 de force pour les insérer dans les secondes 	

	 encoches !

e	 Ensuite, visualisez les 4 extrémités du 	

	 cordon de serrage situé tout autour de la 	

	 paroi en tissu de la nacelle.

	 Tirez les cordons situés de chaque coté de 	

	 la nacelle (niveau « tête ») vers le centre 	

	 de la base plastique. Faîtes un nœud. 	

	 Recommencez l’opération côté « pied » de 	

	 la nacelle). Assurez-vous que les corde-	

	 lettes sont parfaitement attachées les unes 	

	 aux autres avant de poursuivre le montage. 
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f     Retournez le peanut à l’endroit et placez le 	

	 matelas à l’intérieur, coté éponge tourné 	

	 vers l’extérieur.

g    Fixez le tablier à l’aide des zips. Lorsque 	

	 vous serez prêts à transporter votre peanut, 	

	 tirez sur les poignées en tissu pour libérer un 	

	 maximum de longueur.

Dernières petites verifications!   
Avant de déposer votre précieux petit paquet 

dans le peanut, assurez vous que:

•	 Les arceaux métalliques sont correctement 

accrochés dans les encoches de la base plas-

tique (étape d)

•	 Les extrémités du cordon de serrage sont 

solidement attachées entre elles.

Fixer la capote
h    Saisissez la capote et positionnez-la, le bord 	

	 élastique dirigé vers le bas.

i     Localisez les deux trous situés de chaque 	

	 côté du châssis du peanut. Insérez les 	

	 extrémités de la tige de la capote dans les 	

	 trous en vous assurant que la capote est 	

	 placée dans le bon sens (elle ne doit pas 	

	 recouvrir le pied de votre peanut!)

j     Glissez l’élastique situé à la base de la capote 	

	 sous le châssis aluminium.
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Mise en place du harnais
Si vous souhaitez que votre petit soit attaché 

à l’intérieur du peanut, il existe deux points de 

fixation situés de chaque coté de la base, sous 

le matelas (N°8 dans le descriptif des pièces). Ils 

vous permettront de fixer le harnais au peanut.

Fixer le peanut sur la poussette 
vibe
ATTENTION:  ne jamais utiliser le peanut sur la 

poussette avec un autre enfant placé sur le siège 

principal ou sur le second siège.

Assurez-vous que le frein de la poussette est en-

gagé, que le siège est en position allongée et que 

l’arceau de maintien (repose mains) a été enlevé.

k	 Positionnez-vous sur un coté de la poussette; 	

	 allongez les poignées à leur longueur 		

	 maximum. Tenez le peanut d’une main par les 	

	 poignées et positionnez-le au dessus du châs	

	 sis de la poussette. Attention, la tête du peanut 	

	 doit être tournée vers la roue avant de la pous	

	 sette vibe. Avec votre main libre, dirigez les 	

	 attaches situées de chaque côté du peanut 	

	 vers les fentes supérieures (prévues pour le 	

	 repose mains) situées sur le dessus du châssis 	

	 de la poussette.

	 Appuyez sur l’attache la plus proche en vous 	

	 assurant du son émis du son èmis au moment 	

	 du verrouillage. Vérifiez que tout le système 	

	 d’attache est correctement fixé au châssis de la 	

	 vibe et que le bouton levier est parfaitement 	

	 abaissé.

ATTENTION: la tête du peanut doit être tournée 

vers la roue avant de la poussette vibe. Avec 

votre main libre, dirigez les attaches situées de 

chaque côté du peanut vers les fentes su-

périeures (prévues pour le repose mains) situées 

sur le dessus du châssis de la poussette.

Appuyez sur l’attache la plus proche en vous 	

assurant du son émis du son èmis au moment 	

du verrouillage. Vérifiez que tout le système 		

d’attache est correctement fixé au châssis de la 	

vibe et que le bouton levier est parfaitement 	

abaissé.

l	 Tout en continuant de tenir le peanut par 	

	 ses poignées: dirigez-vous vers l’attache 	

	 la plus éloignée et appuyez jusqu’à ce que 	

	 vous entendiez le son émis au moment du 	

	 verrouillage de l’attache. Vérifiez que les 	

	 deux attaches sont parfaite	ment 		

	 accrochées en essayant de soulever 		

	 le peanut par les deux poignées. Assurez-	

	 vous que le peanut ne peut pas se détacher 	

	 du châssis.

m	 Glissez les poignées le long des arceaux 	

	 afin de les dégager. Vous êtes prêts!

Ôter le peanut de la poussette 
vibe
Assurez-vous que le frein de la poussette est 

engagé.

n	 Allongez les poignées à leur longueur maxi	

	 mum. Positionnez-vous sur un coté de la



	 poussette et tenez le peanut d’une main par 	

	 les poignées.

o	 Dirigez votre main vers l’attache la plus éloi	

	 gnée et défaite celle-ci en soulevant le 	

	 bouton levier. Dégagez doucement les 	

	 crochets du système d’attache du peanut du 	

	 châssis.

	 Supportez tout le poids du peanut dans votre 	

	 main afin d’éviter que les crochets 		

	 s’enclenchent de nouveau.

p	 Avec votre main libre, défaites la seconde 	

	 attache, comme précédemment et soulevez 	

	 le peanut du châssis.

Fixer le peanut sur une pous-
sette classic/sport/dash ou 
hammerhead

ATTENTION: ATTENTION: ne jamais utiliser le 

peanut sur la poussette avec un autre enfant 

placé sur le siège principal ou sur le second 

siège.

Assurez-vous que le frein de la poussette est 

engagé, que le siège est en position allongée. 

Ne pas ôter la toile du hamac de la poussette.

q	 Ôtez l’arceau de maintien (repose mains) du 	

	 châssis et installez les deux pattes de 	

	 fixation (droite et gauche). Assurez-vous 	

	 qu’elles sont correctement fixées et que les 	

	 boutons métalliques apparaissent dans les 	

	 trous prévus dans les montants du châssis.
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r    Positionnez-vous sur un coté de la poussette; 	

	 allongez les poignées à leur longueur maxi	

	 mum. Tenez le peanut d’une main par les 	

	 poignées et positionnez-le au dessus du châs	

	 sis de la poussette de l’autre. 

ATTENTION: la tête du peanut doit être tournée 	

vers la roue avant de la poussette.

Rapprochez doucement le peanut vers l’assise de 

la poussette en abaissant légèrement le pied du 

peanut afin que le châssis puisse s’insérer dans 

les pattes d’accrochage (situées de chaque coté 

du peanut).

Assurez-vous que le peanut repose solidement sur 

les deux cotés du châssis de la poussette.

s   Dégagez les poignées en les glissant le long 	

	 des arceaux et en les tirant vers l’arrière.

	 Ensuite, rapprochez la patte de fixation mé	

	 tallique de l’arceau métallique coté pied. 	

	 Accrochez l’arceau dans la patte de fixation. 	

	 Renouvelez l’opération de l’autre coté du 	

	 peanut. 

ATTENTION: Deux encoches de fixation ont été 

prévues. La plus éloignée concerne les modèles 

Dash et Hammerhead. L’autre est prévue pour les 

modèles Classic et Sport.

En tirant doucement sur les poignées, vérifiez 

que les deux cotés du peanut sont correctement 

fixés et que le peanut ne peut se dégager de la 

poussette.

français       
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ajoutez et adaptez
Les autres produits qui se combinent parfaite-

ment avec le peanut:

•	 protection pluie et protection soleil

•	 draps housses

coupures et tâches
Précautions et entretien de votre peanut

Au cas où

Examinez avec attention votre peanut. Si vous 

constatez une anomalie sur votre produit ou si 

vous ne savez pas comment l’utiliser, contactez 

immédiatement votre revendeur.

Précautions

Contrairement aux enfants, votre peanut aime 

rester propre. En cas de petit accident, nettoyez 

à l’aide d’un chiffon humide. Ne pas mettre le 

peanut, ni sa toile ni le châssis dans l’eau. Le 

matelas du peanut peut être lavé à la main dans 

de l’eau froide légèrement savonneuse. Ne pas 

sécher au sèche-linge. Sécher à plat. Ne pas uti-

liser de solvants ou de produits à base d’eau de 

javel, ils pourraient endommager les matériaux. 

Ne pas essorer. Séchez votre peanut soigneuse-

ment avant de le ranger. Stockez votre peanut 

dans un endroit ventilé, à l’abri de la lumière 

(celle-ci pourrait altérer la couleur du tissu).

Ôter le peanut d’une poussette 
classic/sport/dash ou hammer-
head
Assurez-vous que le frein de la poussette est 
engagé.

u    Positionnez-vous sur un coté de la pous	

	 sette, dirigez votre main vers la fixation la 	

	 plus éloignée et dégagez l’arceau de la 	

	 patte de fixation.

	 Supportez tout le poids du peanut à l’aide 	

	 des poignées et décrochez la fixation la 	

	 plus proche. Soulevez délicatement le 	

	 peanut et dégagez-le des pattes 		

	 d’accrochage.

Pliage!
v	 Pour plier votre peanut afin de le ranger 	

	 plus facilement, ôtez la capote du châssis 	

	 du peanut.

Retournez le peanut, dénouez les cordons 	

de serrage et défaites les arceaux d’appui    

de la base en plastique ; Pour cela, décro-

chez-les des petites encoches plastiques 

situées à la tête et au pied de la base.

w	 Tournez les deux arceaux d’appui vers les 	

	 cotés extérieurs du peanut. La base, le châs	

	 sis et les parois en tissu peuvent maintenant 	

	 se ramasser, prêts à être assemblés de 	

	 nouveau pour une prochaine utilisation.
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droits & recours
*	Les consommateurs peuvent bénéficier de droits supplémen-

taires dans certains pays ou états.

Nos produits sont garantis contre les défauts 

matériels et de fabrication durant un an à partir de 

la date d’achat. Si le produit présentait un défaut 

de fabrication, nous le réparerions gratuitement 

et, à notre discrétion, nous pourrions remplacer 

la pièce défectueuse. Si le produit s’avérait 

défectueux à la suite d’une négligence ou d’une 

mauvaise utilisation, celui-ci ne pourrait être 

couvert par la garantie mais nous serions heureux 

de le réparer à un moindre coût.*

Qui est couvert?  L’acheteur initial ayant fait 

l’acquisition du produit auprès d’un revendeur 

agréé. Une preuve d’achat sera exigée.

Qu’est ce qui est couvert?  Les défauts matériels 

ou de fabrication, sous réserve que le peanut 

ait été utilisé dans des conditions normales, 

conformément aux explications de la notice, et 

convenablement entretenu.

Qu’est ce qui n’est pas couvert? Les produits 

d’occasion, ayant subi des modifications, une 

altération volontaire du tissu et un usage anormal 

ou inapproprié. Egalement, le non respect des 

conseils d’utilisation, la non surveillance de 

l’enfant, une charge excessive, des dommages 

causés par le transport (aérien ou autre).

Coûts à la charge du client dans le cadre de la 

garantie. Le consommateur prendra à sa charge 

tous les coûts de transport liés au retour du 

produit auprès de l’usine ou du revendeur.

Coûts à la charge du client en dehors de la 

garantie.  Dans le cas où la preuve d’achat ne 

peut être fournie ou que la date de fin de garantie 

est dépassée, le fabricant (ou son distributeur) 

se réserve le droit de facturer la réparation ou le 

changement des pièces défectueuses. Les frais 

de transport pourront également être à la charge 

du client.

Exclusion:  Toute perte où dommage causé sur 

une personne ou un bien matériel résultant, 

directement ou indirectement, de l’utilisation du 

produit.

Qui dois-je contacter?  Toute demande doit être 

effectuée auprès du magasin revendeur. Une 

preuve d’achat vous sera demandée au moment 

de la prise en charge. Les produits renvoyés 

directement au fabricant par le consommateur ne 

pourront PAS être pris sous garantie.

Enregistrez-vous & détendez-
vous
Pour valider votre garantie, veuillez enregistrer 

votre produit sur notre site: 

www.philandteds.com

français       
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Ne JAMAIS utiliser la nacelle pour faire 
voyager un enfant dans un véhicule. 

Convient uniquement à un enfant dont 
le poids est inférieur à 9kg/19.8lbs.

ATTENTION!
La norme de sécurité américaine 
(ASTM F833-07a) stipule: 

ATTENTION!
Ne JAMAIS laisser un enfant sans 
surveillance.

Convient uniquement à un enfant dont 
le poids est inférieur à9kg/19.8lbs.

ATTENTION!
La norme de sécurité américaine 
(ASTM F2194-07a) stipule:

ATTENTION!
Un accident grave, voire mortel, pour-
rait résulter d’une mauvaise utilisation 
ou d’un non respect des consignes. 

ATTENTION

ATTENTION

ATTENTION

ATTENTION

ATTENTION!
Attention ! Lisez          
attentivement la     
notice avant utilisa-
tion et conservez 
celle-ci pour des 
utilisations ulté-
rieures.
Ne jamais utiliser le peanut sur la 
poussette avec un autre enfant placé 
sur le siège principal ou sur le second 
siège.

Risque de suffocation: la nacelle, 
posée sur une surface molle, pourrait 
se retourner et entrainer la suffoca-
tion de l’enfant. Ne JAMAIS poser la 
nacelle sur un lit, un canapé ou toute 
autre surface molle.

Risque de chute:  Les mouvements 
de l’enfant pourraient faire bouger la 
nacelle. Ne JAMAIS poser la nacelle 
sur le bord d’un comptoir, d’une table 
ou toute autre surface surélevée.

ATTENTION



RISQUE DE CHUTE  – Afin de prévenir 
les risques de chutes, cessez d’utiliser 
ce produit lorsque l’enfant commence 
à se tenir sur ses mains et sur ses 
genoux et/ou lorsqu’il a atteint le poids 
maximum autorisé.

RISQUE DE SUFFOCATION  – 

L’étouffement pourrait être provoqué 
par: 

•	 l’espace libre laissé entre un 
matelas supplémentaire et les parois 
de la nacelle.
•	 l’ajout de couvertures.

Ne JAMAIS ajouter un matelas, un 
oreiller, une couverture ou édredon. 
Utilisez UNIQUEMENT le matelas 
fourni par le fabricant.

Afin de réduire les risques de MSN, les 
pédiatres recommandent de coucher 
les bébés en bonne santé sur le dos – 
sauf avis contraire de votre pédiatre.

Si vous utilisez un drap sur le matelas, 
n’utilisez que le drap vendu par le fab-
ricant, conçu spécialement aux dimen-
sions du matelas de la nacelle. 

 

ATTENTION!
La présence de lien(s) peut être la cause 
d’étranglement ! Ne pas laisser d’objet 
à cordelette comme les liens de bonnet 
ou un attache-sucette, ni chaine autour 
de cou de l’enfant. Ne rien suspendre au 
dessus de la nacelle. Ne pas attacher les 
jouets à l’aide de liens.

ATTENTION!
La norme de sécurité européenne 
(EN1466:2004(E)) stipule:

IMPORTANT –                      
A conserver pour une 
utilisation ultérieure. 
Ne jamais poser la nacelle en hauteur.

Poser uniquement sur une surface rigide, 
plane et sèche.

Utiliser uniquement les pièces détachées 
fournies ou validées par le fabricant. 

Ne pas laisser la nacelle à proximité 
d’une source de forte chaleur comme des 
plaques électriques, des feux de gaz etc…
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ATTENTION!

Attention! Lisez aten-
tivement la notice 
avant utilisation et 
conserveZ celle-ci 
pour une utilisation 
ultérieure. La sécurité 
de votre enfant pour 
rait être altérée par 
le non respect de ces 
consignes

Ne pas utiliser avec des accessoires au-
tres que ceux proposés par le fabricant.

ATTENTION!
Laisser votre enfant sans surveillance 
peut s’avérer dangereux.

ATTENTION!
Vérifiez que tous les systèmes de ferme-
ture sont correctement engagés avant 
utilisation.

ATTENTION
IMPORTANT: Vérifiez régulièrement la 
solidité et le bon état des poignées et 
du dessous de la nacelle.

Ne laissez jamais votre enfant sans 
surveillance. 

Ne jamais poser la nacelle en hauteur. 

ATTENTION!
Ce produit convient uniquement aux 
enfants dans l’impossibilité de se tenir 
assis par eux même.

ATTENTION!
Ne jamais laisser d’autres enfants jouer 
autour de la nacelle sans surveillance.

ATTENTION!
Ne pas utiliser si une pièce est cassée, 
usée ou manquante.

ATTENTION!
La norme de sécurité européenne 
(EN1888:2005) stipule: 
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ATTENTION

ATTENTION

ATTENTION

ATTENTION

ATTENTION

ATTENTION
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IMPORTANT (peanut installé sur la pous-
sette vibe): Vérifiez que le bouton levier 
du système de fixation fonctionne cor-
rectement et qu’il reste engagé lorsque 
le peanut est installé sur le châssis de la 
poussette.

IMPORTANT (peanut installé sur les 
poussettes classic/ sport/ dash / ham-
merhead) : Lorsque le peanut est installé 
sur le châssis de la poussette Vérifiez :

- que les boutons métalliques des pattes 
de fixation sont parfaitement engagés 
dans le châssis de la poussette.

- que les pattes de fixation métalliques 
sont solidement reliées à l’arceau d’appui 
(coté pied).

ATTENTION!
Ne pas ajouter de matelas dont 
l’épaisseur serait supérieure à 5mm.

ATTENTION!
Vérifiez que la nacelle ou tout le      
verrouillage de fixation sont correc-
ment attachés avant l’utilisation.

ATTENTION!
Ce produit ne convient pas pour la 
course à pieds ou le patinage.

ATTENTION!
La norme de sécurité australienne/néo-
zélandaise (AS/NZS 2088:2000) stipule:

ATTENTION: VEUILLEZ 
SUIVRE LES CONSIGNES 
DU FABRICANT
Ne laissez jamais les enfants sans 
surveillance.

ATTENTION

ATTENTION

ATTENTION

ATTENTION
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ACHTUNG! DAS LESEN DER GESAMTEN 
GEBRAUCHSANWEISUNG KANN SIE 
DAVOR SCHÜTZEN, MIT SPIELZEUG  

BEWORFEN ZU WERDEN!
( Männer: Sagt nicht , wir hätten Euch nicht gewarnt ) 
E T    F r a g e n  S i e  e i n  E l t e r n t e i l  u m  R a t 

K B    B a b y  n i c h t  i m  L i e f e r u m f a n g  e n t h a l t e n

eine Frau
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Gebrauchsanweisung

Einsetzbar für Kinder, die nicht mehr als 9 kg 

wiegen.

Folgen Sie diesen Anweisungen Schritt für 

Schritt und im Handumdrehen haben Sie eine 

Schlafgelegenheit für Zuhause & unterwegs

Teile & Knöpfe
Die roten Zahlen verweisen auf die peanut 

Teile, die auf der inneren Rückseite dieses Hefts 

abgebildet sind.

1.	 Verstrebung für das Kopfende

2.	 Verstrebung für das Fußende

3.	 Griffe (x2)

4.	 Aluminium Rahmen und Seitenwände

5.	 Seitenwände Band

6.	 Seitenwände Band

7.	 Klammern für Plastikwanne (x4)

8.	 Befestigungspunkte für Gurt

9.	 Matratze

 

ACHTUNG – LESEN SIE 
DIE GEBRAUCHSANWEIS-
UNG VOR DEM EINSATZ 
DES PRODUKTS 
SORGFÄLTIG DURCH UND 
BEWAHREN SIE SIE ZUM 
NACHSCHLAGEN AUF.

10.	 Überzug

11.	 Haken zur Befestigung am vibe

12.	 Hebel zur Befestigung am vibe

13.	 Classic/Sport/Dash/Hammerhead

       Befestigungsvorrichtung für Rahmen

14.	 Classic/Sport/Dash/Hammerhead 

	 Rohr zum Befestigen (links und rechts)

15.	 Schutzdach

16.	 Kopfende 

17.	 Fußende

sorglos & sicher
Der peanut entspricht folgenden Sicherheitsstand-

ards:

•	 EN 1466:2004 

•	 EN1888:2005

•	 ASNZS 2088:2000

•	 ASTM F833-07a

•	 ASTM F2194-07a

Und so gehts:   
Die roten Buchstaben beziehen sich auf die Zeich-

nungen auf der Innenseite des Titelblatts. 

a	 Nehmen Sie den peanut und seine Be	

	 standteile vorsichtig aus der Verpackung. 	

	 Nehmen Sie die Hülle und die Matratze sowie 	

	 die Seitenwände vom Aluminiumrahmen ab 	

	 und überprüfen Sie, ob die Plastikwanne an 	

	 der richtigen Stelle sitzt; die abgerundeten 	

	 Ecken müssen nach oben zeigen. 

b	 Stellen Sie sich neben den peanut und	

	 drehen... 		
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	 Sie beide Verstrebungen nach unten, zur 	

	 Mitte des peanut, wie abgebildet. Drücken 	

	 Sie die Plastikwanne in die Seitenwände 	

	 nach unten.   

c	 Drehen Sie den peanut auf einer flachen 	

	 Oberfläche um und halten Sie dabei die 	

	 Plastikwanne fest. Befestigen Sie die Klam-	

	 mern an der Plastikwanne, zwei an jedem 	

	 Ende der Wanne. Beachten Sie, dass 		

	 zwischen jedem Klammerpaar kleine 		

	 Erhebungen sind, die die Verstrebungen an 	

	 ihrem Platz halten, sobald Sie in die 		

	 Klammern eingehakt sind.   

d     Um die Verstrebungen in der Plastikwanne 	

	 einzuhaken, halten Sie die Plastik wanne mit 	

	 einer Hand und die Verstrebung für 		

	 das Kopfende mit der anderen. Heben Sie 	

	 die Wanne leicht an und haken Sie die Ver-	

	 strebung unter den beiden kleinen Plastik	

	 klammern an der Wanne ein. Überprüfen 	

	 Sie, dass sie in jeder Klammer vollständig 	

	 eingehakt sind, bevor Sie weitergehen. 	

	 Wiederholen Sie diesen Vorgang am 		

	 Fußende.

       Die Verstrebungen sind aus Federstahl und 	

	 sorgen für Stabilität und Spannung. Deshalb 	

	 brauchen Sie ein wenig Muskelkraft, um sie 	

	 unter dem zweiten Paar Klammern 		

	 einzuhaken!

e	 Als Nächstes fassen Sie die vier heraus-	

	 ragenden Enden des Bandes, das um das 	

	 untere Ende der Seitenwände führt. Ziehen 	
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	 Sie die gegenüberliegenden Enden des 	

	 Bandes zur Mitte der Plastikwanne und 	

	 haken Sie sie zusammen. Wiederholen 	

	 Sie das Verfahren mit dem zweiten Band-	

	 paar und stellen Sie sicher, dass alle Bän-	

	 der sicher befestigt sind, bevor Sie 		

	 weitergehen.

f     Drehen Sie den peanut wieder um und 	

	 legen Sie die Matratze hinein, so dass das 	

	 schwammartige Gewebe nach oben zeigt.

g    Der Reißverschluss der Abdeckung lässt 	

	 sich nun auf- und zuziehen, wie gefordert. 	

	 Zum Tragen des peanut, ziehen sie leicht 	

	 an den Griffen, die dabei an den Ver-		

	 strebungen hochgleiten und sich 		

	 damit verlängern.

Letzte Überprüfung!  
Bevor Sie das kostbare Bündel in den peanut 

legen, prüfen Sie bitte:

•	 ob die Verstrebungen sicher unter den 	

	 Klammern der Plastikwanne befestigt sind 	

	 (s. Schritt „d“)

•	 ob die Bandschlaufen sicher eingehakt 	

	 sind. 

Befestigen des Verdecks 
h    Nehmen die das Verdeck und öffnen es, so 	

	 dass die Plastikecken unten sind, wie 		

	 abgebildet. 

i     Oben am peanut-Rahmen (beidseitig) finden   
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 	 Mit der freien Hand führen Sie die peanut	

	 Befestigungshaken, die sich auf jeder 		

	 Seite des peanut Rahmens befinden, über 	

	 die oberen Schlitze für den Buggybügel am 	

	 Rahmen des vibe. Drücken Sie den Befes	

	 tigungshaken, der Ihnen am nächsten ist, 	

	 nach unten und hören Sie auf das Einrast	

	 geräusch. Überprüfen Sie, dass das Befesti-	

	 gungsgehäuse bündig mit dem Rahmen 	

	 des vibe abschließt und der peanut Befesti-	

	 gungshebel wieder nach unten zeigt.

l	 Sie halten die peanut Griffe noch immer mit 	

	 einer Hand fest: Fassen Sie nach der 		

	 zweiten Befestigungslasche (die am 		

	 weitesten von Ihnen entfernt ist) und 		

	 drücken Sie die Befestigungshaken nach 	

	 unten bis sie einrasten. Überprüfen sie, dass 	

	 beide 	Laschen sicher befestigt sind, indem 	

	 Sie leicht an den Griffen ziehen. Der peanut 	

	 sollte sich dabei nicht vom Rahmen lösen.

m	 Ziehen Sie die Griffe an den Verstrebungen 	

	 nach unten, damit sie nicht im Weg sind und 	

	 Sie sind bereit zum Aufbruch! 

Entfernen des peanut vom vibe 
Buggy
Ziehen Sie die Buggy Bremse an. 

n	 Ziehen Sie die peanut Griffe heraus auf ihre 	

	 volle Länge. Stellen Sie sich neben den 

	 peanut und halten Sie ihn mit einer Hand an 	

	 beiden Griffen.

o	 Beugen Sie sich über den peanut zu der 	

	 Seite, die am weitesten von Ihnen entfernt ist 	

	 Sie zwei Löcher. Schieben Sie die Enden 	

	 der Verdeckstangen vollständig in die 	

	 Löcher und überprüfen Sie, ob das Verdeck 	

	 richtig herum eingesetzt ist (deckt das 	

	 Kopfende des peanut ab).   

j     Führen Sie das elastische untere Ende des 	

	 Verdecks um den Aluminiumrahmen 		

	 herum.

Befestigungspunkte für den 
Gurt
Für den Fall, dass Sie Ihr Kleines im peanut 

anschnallen wollen, gibt es zwei Befestigung-

spunkte an beiden Seiten der Wanne, unter der 

Matratze (s. Nr. 8 der Abbildung der Be-

standteile). Das ermöglicht es Ihnen, einen Gurt 

am peanut zu befestigen.

Befestigen des peanut am vibe 
Buggy
ACHTUNG: Benutzen Sie den peanut am Buggy 

nicht, wenn ein Kind im Hauptsitz des Wagens 

sitzt und/oder im Zweitsitz.

Ziehen Sie die Bremse an, stellen Sie den Sitz 

in die Position “flach liegen” und entfernen Sie 

den Buggybügel.

k	 Stellen Sie sich an die Seite des vibe und 	

	 ziehen Sie die peanut Griffe so weit heraus 	

	 wie möglich. Halten Sie den peanut an den 	

	 Griffen mit einer Hand über den Rahmen 	

	 des vibe.  ACHTUNG: Das Kopfende des 	

	 peanut sollte zum Vorderrad des vibe 

	 zeigen.
28
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 ACHTUNG: Das Kopfende des peanut sollte 

zum Vorderrad des Buggy zeigen. Lassen Sie 

den peanut vorsichtig vorwärts abwärts zum 

Buggysitz hinunter. Das Fußende sollte etwas 

stärker heruntergelassen werden, damit der Bug-

gyrahmen zwischen die Halterungen auf beiden 

Seiten des peanut rutscht. Überprüfen Sie, ob 

der peanut sicher innerhalb des Buggyrahmens 

auf beiden Seiten festsitzt.

s   	 Drücken Sie beide Griffe an den Verstrebun-	

	 gen herunter und ziehen Sie sie leicht 	

	 vorwärts. Dann fassen Sie nach unten und 	

	 sichern das Verschlussrohr an der 		

	 Verstrebung am vorderen Ende, indem Sie 	

	 es mit dem Draht befestigen, wie		

	 abgebildet. Fassen Sie über den peanut	

	 und wiederholen Sie diesen Vorgang 		

	 an der anderen Seite (am weitesten entfernt 	

	 von Ihnen).  ACHTUNG: Es gibt zwei 

	 separate Halterungsschlitze, der, 		

	 der am weitesten entfernt ist, ist für die 

	 Modelle dash & hammerhead gedacht, der 	

	 andere für die Modelle classic & sport.

      Überprüfen Sie, dass beide Seiten des 

	 peanut sicher befestigt sind, indem Sie 	

	 vorsich tig an den Griffen ziehen und über	

	 prüfen, dass sich der peanut nicht vom Bug	

	 gyrahmen löst.

   t    Ziehen Sie die Griffe an den Verstrebungen 	

	 nach unten, damit sie nicht im Weg sind und 	

	 Sie sind bereit zum Aufbruch!

	 und lösen Sie die Laschenhaken vom 	

	 Rahmen des vibe. Dazu drehen Sie die 	

	 peanut Befestigungshebel nach oben und 	

	 heben die Befestigungshaken nach hinten 	

	 und oben. Übernehmen Sie das Gewicht des 	

	 peanut mit einer Hand, damit der Haken 	

	 nicht wieder von alleine einrastet. 

p	 Mit Ihrer freien Hand lösen Sie die zweite 	

	 Lasche, wie oben, und heben den peanut 	

	 aus dem vibe Rahmen heraus.

Befestigen des peanut am clas-
sic/sport/dash oder hammerhead 
Buggy
ACHTUNG: Benutzen Sie den peanut nicht, wenn 

im Hauptsitz des Buggy  und/oder im Zweitsitz 

bereits ein Kind sitzt.

Ziehen Sie die Handbremse und legen Sie die 

Rückenlehne ganz nach hinten. Neben Sie den 

Stoffbezug vom Buggy nicht ab.

q	 Nehmen Sie den Buggybügel vom Buggy ab 	

	 und ersetzen Sie ihn durch die Ver-		

	 schlussrohre (links und rechts). Stellen Sie 	

	 sicher, dass die Sprungfedern sicher 

	 eingerastet sind. 

r    	Dann stellen Sie sich seitlich an ihren Buggy 	

	 und ziehen die peanut Griffe bis zur vollen 	

	 Länge heraus. Halten Sie den peanut mit 	

	 einer Hand an den Griffen über den Buggyrah-	

	 men und das Kopfende des Aluminiumra-	

	 mens in der anderen Hand. 	  
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Zubehör & Zusätze
Andere Teile, die fantastisch zum peanut passen:

•	 storm cover

•	 UV mesh 

•	 sheet set

Kratzer & Beulen
Reinigen & Pflege für Ihren peanut.

Schnelle Überprüfung

Überprüfen Sie den peanut auf Kratzer & Beulen. 

Sollte Ihr peanut auf irgendeine Weise beschä-

digt oder Sie sich nicht sicher sein, wie Sie ihn 

verwenden, sprechen Sie sofort Ihren Händler 

an.

Pflege des peanut

Im Gegensatz zu Kindern, mag der peanut gerne 

sauber bleiben. Bei kleinen Unfällen wischen Sie 

ihn mit dem Schwamm feucht ab. Tauchen Sie 

den peanut, seine Seitenwände und den Alu-

miniumrahmen nicht in Wasser. Die peanut Ma-

tratze kann in warmem Wasser mit einer milden 

Naturseife in Handwäsche gewaschen werden. 

Nicht schleudern! Auf der Leine trocknen. 

Verwenden Sie keine Bleich- oder Lösungsmit-

tel, da diese die Materialien schädigen könnten. 

Trocknen Sie den peanut sorgfältig, bevor Sie 

ihn verpacken. Verstauen Sie ihn an einem gut 

belüfteten Ort, der nicht direktem Sonnenlicht 

ausgesetzt ist. Das bleicht die farbenprächtige 

Ausstattung des peanuts aus.

Abnehmen des peanut vom 
classic/sport/dash oder         
hammerhead Buggy
Ziehen Sie die Handbremse an.

u    Stellen Sie sich an die Seite Ihres Buggy, 	

	 fassen Sie über den peanut auf die Seite 	

	 die am weitesten von Ihnen entfernt ist. 	

	 Lösen Sie die Befestigungsverstrebung am 	

	 Kopfende, indem Sie die Klammer am 	

	 Befestigungsrohr öffnen. Übernehmen Sie 	

	 das Gewicht des peanut über die Griffe, 	

	 lösen Sie die Seite, die Ihnen am nächsten 	

	 liegt, und heben Sie den peanut an und aus 	

	 dem Buggyrahmen heraus. Dabei heben 	

	 Sie das Fußende leicht an, um die 

	 Halterungen am Rahmen zu lösen.

Einpacken!
v	 Um den peanut zum Verstauen einzu-		

	 packen, entfernen Sie das Verdeck vom 	

	 Rahmen des peanut. Drehen Sie den         	

	 peanut um, haken Sie das Band an den 	

	 Seiten	 wänden aus und nehmen Sie 		

	 die Verstrebungen von der Plastikwanne ab. 	

	 Haken Sie sie aus den kleinen Plastikklam-	

	 mern am Kopf-und Fußende der              

	 Plastikwanne aus. 

w	 Drehen Sie beide Verstrebungen nach unten 	

	 und außen. Die Wanne, der Rahmen und die 	

	 Seitenwände falten sich nun zusammen und 	

	 sind bereit für die nächste Runde.
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Rechte & Pflichten

* In einigen Ländern haben Kunden Zusatzrechte.

Unsere Produkte haben ein Jahr Garantie ab 

Kaufdatum auf Material- und Verarbeitungsfehler. 

Sollte das Produkt einen Verarbeitungsfehler 

haben, reparieren wir es kostenlos. Sollte das 

beschädigte Teil nicht reparabel sein, ersetzen 

wir es nach unserem Ermessen. Wenn das 

Produkt aus anderen Gründen beschädigt sein 

sollte (Abnutzung, Unfall, mangelnde Pflege oder 

Vernachlässigung) oder außerhalb der Garan-

tiezeit sein, reparieren wir es gerne gegen ein 

angemessenes Entgelt.*

Wer ist abgesichert?  Der Erstkäufer, der das 

Produkt von einem autorisierten Händer erwirbt. 

Kaufbeleg ist erforderlich.

Was ist abgesichert? Verarbeitungs- oder Materi-

alfehler, vorausgesetzt, dass der peanut jederzeit 

unter normalen Bedingungen eingesetzt in 

Übereinstimmung mit der Gebrauchsanweisung 

und immer gut gepflegt wurde.

Was ist nicht abgesichert? Produkte aus zweiter 

Hand, veränderte Produkte, schlecht gepflegte 

Produkte, normale Abnutzung, ausgeblichene 

oder eingerissene Gewebe, nicht mit der Ge-

brauchsanweisung übereinstimmende Verwend-

ung: z.B. unnormaler Gebrauch, Nichtbeachtung 

der Gebrauchsanweisung, Kind unbeobachtet, 

Überlast, Transportschäden im Flugzeug oder bei 

Fracht.

Kosten für den Kunden innerhalb der Garantiefrist.

Der Kunde kommt für die Transportkosten zum 

Hersteller, seinem Vertreter oder Reparaturser-

vice auf.

Kosten für den Kunden außerhalb der Garan-

tiefrist: Wenn der Kaufbeleg nicht vorliegt oder 

das Produkt außerhalb der Garantiefrist ist. Der 

Hersteller (oder Händler) behält sich das Recht 

vor, Reparaturkosten und/oder Ersatzteilkosten 

geltend zu machen. Auch Kosten für den Rück-

transport können anfallen.

Ausschluss: Verlust oder Personenschaden oder 

Schaden an Eigentum, die direkt oder indirekt aus 

der Verwendung des Produktes resultieren.

Wen spreche ich an? Bitte besprechen Sie Garan-

tie- oder Serviceprobleme mit dem Händler, bei 

dem Sie das Produkt gekauft haben. Legen Sie 

bitte den Kaufbeleg vor. Dort werden Sie über die 

nächsten Schritte informiert. Produkte, die direkt 

an den Hersteller geschickt werden, verlieren ihre 

Garantierechte.

Einloggen & entspannen
Bitte registrieren Sie den Kauf in unserer online-

Registrierung unter www.philandteds.com

www.philandteds.com



WARNUNGEN
WICHTIG – Lesen Sie die 
Gebruachsanweisung 
sorgfältig durch und 
bewahren Sie sie zum 
Nachschlagen auf.
Verwenden Sie den peanut am Buggy 
nicht, wenn ein Kind im Hauptsitz des 
Buggy und/oder im Zweitsitz sitzt.

Erstickungsgefahr: Auf weichen Ober-
flächen kann die Babywanne umkippen 
und das Kind ersticken. Stellen Sie daher 
die Wanne NIEMALS auf Betten, Sofas 
oder anderen weiche Oberflächen.

Gefahr, herauszufallen: Die Bewegungen 
des Kindes kann die Wanne umkippen. 
Stellen Sie die Babywanne NIEMALS 
an Kanten oder Theken, Tische oder 
andere erhöhte Oberflächen.

Benutzen Sie diese Babywanne NI-
EMALS zum Transport des Kindes in 
einem motorisierten Transportmittel.

Benutzen Sie die Babywanne nur für 
Kinder, die nicht mehr als 9 kg wiegen.

p
e

an
ut

ATTENTION

32

WARNUNGEN
Amerikanischer Sicherheitsstandard:

(ASTM F833-07a)  

WARNUNGEN
Lassen Sie das Kind NIEMALS un-
beaufsichtigt.

Benutzen Sie die Babywanne nur 
für Kinder, die nicht mehr als 9 kg 
wiegen.

WARNUNGEN
Amerikanischer Sicherheitsstandard:

(ASTM F833-07a)  

WARNUNGEN
Nichtbeachten dieser Warnungen und 
der Gebrauchsanweisung kann zu 
ernsten Verletzungen oder zum Tod 
führen. 

GEFAHR, HERAUSZUFALLEN: – 
Vermeiden Sie das Herausfallen Ihres 
Kindes, indem Sie das Produkt nicht 
mehr benutzen, wenn das Kind sich 
auf Hände und Knie aufstützt oder das 

ATTENTION

ATTENTION

ATTENTION

ATTENTION
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vom Hersteller empfohlene Maximalge-
wicht erreicht hat. Je nachdem, welcher 
Fall zuerst eintritt. 

ERSTICKUNGSGEFAHR: Kinder können 
ersticken:
•	 in Zwischenräumen zwischen einem 		
	 Extrapolster und der Seite des Kinder		
	 wagens/Wiege.
•	 Auf weicher Bettunterlage.

Setzen Sie NIEMALS zusätzliche Ma-
tratzen, Kissen, Polsterungen o.ä. ein. 
Verwenden Sie NUR das Polster, das vom 
Hersteller mitgeliefert wird.

Um das Risiko des plötzlichen Kind-
stods zu vermeiden, empfehlen 
Kinderärzte, gesunde Kinder auf dem 
Rücken schlafen zu legen, wenn Ihr 
Arzt nicht etwas anderes empfiehlt.                                                                 
Wenn ein Laken verwendet wird, benutzen 
Sie nur das vom Hersteller empfohlene 
oder eines, das direkt für diese Matratzen-
größe hergestellt wurde.

WARNUNGEN
Bänder können das Kind strangulieren! 
Hängen Sie Ihrem Kind nichts an Bändern

ATTENTION

um den Hals, benutzen sie keine 
Bänder am Verdeck oder Beruhi-
gungsspielzeug an Bändern. Lassen 
Sie keine Bänder über der Wiege oder 
der Wanne hängen und binden Sie 
keine Bänder an Spielzeuge.

WARNUNGEN
Europäischer Sicherheitsstandard: 
EN1466:2004(E)

WICHTIG – 
Bitte aufbewahren. 
Verwenden Sie diese Tragetasche 
nicht an einem Marktstand.

Stellen Sie die immer auf eine feste, 
horizontale und trockene Oberfläche.

Benutzen Sie nur Ersatzteile, die vom 
Hersteller empfohlen oder hergestellt 
wurden.

Achten Sie auf Gefahren, die von 
offenem Feuer oder anderen 
Hitzequellen ausgehen können, wie 
elektrische Hitzequellen, Gasfeuer o.ä. 
in nächster Nähe der Tragetasche.

ACHTUNG: Überprüfen Sie die 
Griffe und die Unterseite der Wanne 
regelmäßig auf Anzeichen von

ATTENTION



WARNUNGEN
Lesen Sie die Gebrauch-
sanweisung sorg-
fältig durch bevor Sie 
das Produkt einsetzen 
und bewahren Sie sie 
zum Nachschlagen 
auf. Die Sicherheit 
Ihres Kindes kann bee-
inträchtigt werden, 
wenn Sie diese Ge-
brauchsanweisung 
nicht befolgen.

Benutzen Sie kein Zubehör, das nicht 
vom Hersteller empfohlen wird.

WARNUNGEN
Es kann gefährlich sein, wenn Sie Ihr 
Kind unbeaufsichtigt lassen.

WARNUNGEN
Stellen Sie sicher, dass alle Ver-
schlußvorrichtungen sicher geschlos-
sen sind, bevor Sie das Produkt 
einsetzen. 

Schäden und Abnutzung. Lassen Sie 
Ihr Kind nicht unbeaufsichtigt.

WARNUNGEN
Verwenden Sie diese Tragetasche 
nicht an einem Marktstand.

WARNUNGEN
Dieses Produkt ist nur geeignet für 
Kinder, die sich nicht alleine aufsetzen 
können.

WARNUNGEN
Lassen Sie keine anderen Kinder un-
beaufsichtigt in der Nähe der Traget-
asche spielen.

WARNUNGEN
Verwenden Sie den peanut nicht, 
wenn irgendein Teil gebrochen oder 
zerrissen ist oder fehlt. 

WARNUNGEN
Europäischer Sicherheitsstandard: 
(EN1888:2005) 
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ACHTUNG (peanut für den vibe):       
Überprüfen Sie die Hebel für die Lasche 
regelmäßig. Sie müssen sich frei be-
wegen können und die Haken müssen 
eingehakt bleiben, wenn sie am Buggy-
rahmen befestigt sind.

ACHTUNG (peanut für den classic/sport/
dash/hammerhead):  Überprüfen Sie die 
Federknöpfe an den Verschlußrohren 
regelmäßig auf ihre Funktion, wenn sie 
am Buggyrahmen befestigt sind. Stel-
len Sie sicher, dass die Verschlußrohre 
sicher an den vorderen Verstrebungen 
eingerastet sind, wenn sie am Buggyrah-
men befestigt sind. 

WARNUNGEN
Verwenden Sie keine Matratze, die 
dicker als 5mm ist. 

WARNUNGEN
Überprüfen Sie, das der Buggykörper 
oder der Sitz korrekt aufgebaut ist, 
bevor Sie den peanut einsetzen. 

WARNUNGEN
Das Produkt ist nicht zum Joggen oder 
Skaten geeignet.

WARNUNGEN
Australische/Neuseeländi-
che Sicherheitsstandards                                                       
(AS/NZS 2088:2000):

ACHTUNG: BEFOLGEN 
SIE DIE GEBRAUCHSAN-
WEISUNG DES HERSTELL-
ERS.
Lassen Sie das Kind nicht unbeaufsi-
chtigt.

ATTENTION

ATTENTION

ATTENTION

ATTENTION
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ATENCIÓN! LEERSE TODAS ESTAS  
INSTRUCCIONES REDUCIRÁ EN 

GRAN MANERA LAS POSIBILIDADES 
DE LANZAMIENTO DE JUGUETES

(   chicos: luego no digáis que no os lo advirtieron! ) 
G P    s e  n e c e s i t a  s u p e r v i s i ó n  p a t e r n a 

N B    n o  i n c l u y e  b e b é

materna
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peanut                      
Instrucciones

                                       

IMPORTANTE – LEE LAS 
INSTRUCCIONES CUI-
DADOSAMENTE ANTES 
DE USAR EL PRODUCTO 
Y CONSERVALAS PARA 
FUTURA REFERENCIA.

12.	 Palanca del seguro de la Vibe 

13.	 Plásticos sujetadores del armazón para los 

      modelos Classic/Sport/Dash/Hammerhead

14.	 Brazos aseguradores (mano izquierda y 	

	 derecha) para modelos Classic/Sport/Dash/	

	 Hammerhead 

15.	 Capota

16.	 Cabecera

17.	 Extremo pie

Sano y Salvo
Cumplimos con las siguientes normas de seguri-

dad:

•	 EN 1466:2004 

•	 EN1888:2005

•	 ASNZS 2088:2000

•	 ASTM F833-07a

•	 ASTM F2194-07a

Manos a la obra  
Las letras en rojo se refieren a los dibujos en el 

interior de la portada.

a	 Cuidadosamente remueve la peanut y sus 	

	 componentes  del embalaje. Remueve la cu	

	 bierta y el colchón  del armazón de aluminio 	

	 y de la pared de tela; checa que la base plás	

	 tica esté en posición correcta asegurándote 	

	 que los bordes curvos estén hacia arriba. 

b	 Posiciónate a un lado de la peanut y rotas 	

	 ambas patas hacia abajo y hacia el centro de 	

	 la peanut como se muestra en el dibujo. 	

	 Empuja hacia abajo  la base plástica hacia la 	

	 pared de tela.n on a flat surface 
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1.	 Pata de la cabecera

2.	 Pata en el extremo “pie”

3.	 Asas (x2)

4.	 Armazón de aluminio y pared de tela

5.	 Cordón de la pared de tela

6.	 Base de plástico

7.	 Corchetes de la base de plástico (x4)

8.	 Puntos para fijar el arnés

9.	 Colchón

10.	 Cubierta

11.	 Ganchos del seguro de la Vibe 

 

Los números rojos de abajo se refieren a las 

piezas de la peanut indicadas en la solapa 

trasera de esta guía. 

De todo un poco

Para uso con niños de pe-

sono mayor a 9kgs/19.8lbs                                                                                                   

Sigue estos simples pasos y estarás listo 

para dormirlo  sin complicaciones cuando 

estés fuera de casa!!!       



c	 Voltea la peanut hacia abajo en una super	

	 ficie plana deteniendo la base de plástico 	

	 al voltearla. Localiza los corchetes de la 	

	 base de plástico, 2 en cada extremo de 	

	 la base. Nota que también hay  unos bultos 	

	 elevados entre cada set de  corchetes – 	

	 estos mantienen las patas en su lugar una 

	 vez que han sido enganchadas en los 	

	 corchetes.

d    Para enganchar las patas en los corchetes 	

	 de la  base de plástico; sostén la base de 	

	 plástico con una mano y la pata de 		

	 la cabecera con la otra. Levanta la 		

	 base hacia arriba y engancha la pata en los 	

	 dos pequeños corchetes 	 situados en la 	

	 base. Asegúrate 	que estén su		

	 jetados completamente en cada corchete 	

	 antes de continuar. Repite este paso con las 	

	 patas del extremo “pie”.

	 Las patas están hechas de resorte de acero, 	

	 provocando  tensión, así que tendrás que 	

	 usar un poco de músculo para enganchar el 	

	 segundo set de corchetes!!!

e	 A continuación, localiza  las 4 presillas que 	

	 se encuentran en la parte inferior de la 	

	 pared de tela. Jala los cordones de los 	

	 lados opuestos hacia el centro y engáncha	

	 los. Repite con el segundo set de presillas 	

	 asegurándote que estén sujetos de manera 	

	 segura antes de continuar.

f     Voltea la peanut y coloca el colchón aden	

	 tro, quedando la tela tipo “esponja” hacia 	

	 arriba.
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g    La cubierta de la peanut se pone/quita con 	

	 cremallera cuando se requiera. Cuando 	

	 estés listo para cargar la peanut, las asas 	

	 se deslizarán hacia arriba  de las patas para 	

	 dar mas longitud a la asa.

Puntos finales a revisar!!!  
Antes de colocar a tu querido chiquitín en la 

peanut asegúrate que:

•	 Las patas estén completamente sujetadas 	

	 en cada corchete en la base de plástico 	

	 ( ver paso “d”)

•	 Las presillas estén enganchadas de man	

	 era segura

Colocando la capota
h    Toma la capota y ábrela con el borde plás	

	 tico hacia abajo, como se muestra.

i     Localiza los dos agujeros en la parte de 

	 ar riba del armazón de la peanut (en ambos

	 lados de la peanut) y mete las varillas 	

	 de la capota completamente en las ranuras, 	

	 asegurándote que la capota esté viendo 	

	 hacia el lado correcto (cubriendo la ca	

	 becera de la peanut!!)

j     Acomoda el elástico inferior de la capota a 	

	 lrededor del armazón de aluminio.
		

Puntos para fijar el arnés
Si deseas asegurar a tu chiquitín en la peanut, 

hay 2 puntos localizados en cada lado de la 

base, debajo del colchón (ver no. 8 en el dia

español
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	 del seguro (el que esta a mayor distancia 	

	 de ti) presiona hacia abajo hasta que 		

	 escuches a los seguros cerrarse.	

	 Revisa  que ambos seguros estén comple	

	 tamente puestos jalando las asas gentil	

	 mente y asegurándote que la peanut no se 	

	 suelte del armazón.

m	 Desliza las asas hacia las patas para quitarlas 	

	 del camino y ya estas listo para partir!!!

Remover la peanut del coche de 
paseo Vibe
Asegúrate que el freno esté puesto. 

n	 Extiende las asas de la peanut a su máxima 	

	 longitud.  Posiciónate a un lado de la peanut 	

	 y sostenla de las asas con una mano.

o	 Alcanza la peanut  y libera el seguro del 	

	 armazón del vibe rotando la palanca hacia 	

	 arriba y levantando el seguro hacia atrás y 	

	 hacia arriba. Sostén el peso de la peanut con 	

	 las asas en una mano, para prevenir que el 	

	 otro seguro se cierre otra vez.

p	 Con tu mano libre libera la segunda palanca, 	

	 como lo hiciste previamente, y levanta la 	

	 peanut del armazón del vibe.

Colocar la peanut en el coche 
de paseo classic/sport/dash o 
hammerhead

NOTA: No utilizar la peanut en el coche de paseo 

en combinación con un niño en el asiento princi

grama de las partes). Esto te permitirá sujetar 

un arnés a la peanut.

Colocando la peanut al coche 
de paseo vibe
NOTA:  No utilizar la peanut en el coche de 

paseo en combinación con un niño en el asiento 

principal y/o en el double kit.

Asegúrate que el coche de paseo Vibe tenga 

el freno puesto, que el asiento esté  en la 

posición acostada y que la barra delantera haya 

sido removida

k	 Posiciónate a un lado del coche de paseo 	

	 vibe y extiende las asas de la peanut a su 	

	 máxima longitud. Sostén la peanut de las 	

	 asas con una mano y colócala sobre 		

	 el armazón del vibe. NOTA: La cabecera de 	

	 la peanut debe de apuntar hacia la 		

	 rueda frontal del vibe. Con la mano que está 	

	 libre, guía los ganchos del seguro localizados 	

	 en cada lado del armazón de la peanut, hacia 	

	 las ranuras superiores del armazón del vibe.

	 Presiona hacia abajo la palanca del seguro 	

	 mas cercana a ti, y escucha el sonido de 	

	 los seguros enganchándose en su lugar. Re	

	 visa que el seguro este nivelado al ar		

	 mazón del vibe y que la palanca del seguro 	

	 haya regresado a su posición original (hacia 	

	 abajo)

l	 Aun sosteniendo las asas de la peanut 	

	 con una mano alcanza el segundo gancho 	
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	 y estabiliza el brazo asegurador a la pata de 	

	 la cabecera insertándola en la varilla, como 	

	 se muestra en el dibujo. Repite esta acción 	

	 con el otro lado. 		 NOTA: Hay 2 	

	 ranuras, la mas lejana es para los modelos 	

	 dash y hammerhead; la otra para los mod	

	 elos sport y classic.

	 Revisa  que ambos seguros estén comple	

	 tamente puestos jalando las asas gentil	

	 mente y asegurándote que la peanut no se 	

	 suelte del armazón.

t    Desliza las asas hacia las patas para quitarlas 	

	 del camino y ya estas listo para partir!!!

Remover la peanut de los co-
ches de paseo classic/sport/
dash o hammerhead. 
Asegúrate que el freno esté puesto. 

u    Posiciónate a un  lado del coche de paseo; 	

	 alcanza la peanut hacia el lado más lejano 	

	 a ti y libera la pata de la cabecera soltándola 	

	 del brazo asegurador. Tomando el peso 	

	 de la peanut con las asas, libera el lado más 	

	 cercano a ti y levanta la peanut hacia afuera 	

	 del armazón del coche de paseo, inclinando 	

	 el extremo pie ligeramente para soltarla de 	

	 los plásticos sujetadores del armazón.

	 pal y/o en el double kit.

	 Asegúrate que el coche de paseo Vibe tenga 	

	 el freno puesto y que el asiento esté en la 	

	 posición acostada. No remover el asiento del 	

	 coche de paseo.

q	 Remueve la barra delantera del coche de 	

	 paseo y reemplázala con los brazos asegu	

	 radores (mano izquierda y derecha). 		

	 Asegúrate que estén completamente coloca	

	 dos  y que los resortes metálicos estén ajusta	

	 dos. 

r    A continuación posiciónate a un lado del coche 	

	 de paseo  y extiende las asas de la peanut 	

	 a su máxima longitud. Posiciona la peanut por 	

	 encima del armazón del coche de paseo. 	

	 Sostén la peanut de las asas con una mano  y 	

	 la cabecera del armazón de aluminio con la 	

	 otra.

     NOTA: La cabecera de la peanut debe de 	

	 apuntar hacia la rueda frontal del coche de 	

	 paseo. 

	 Baja la peanut y métela hacia el asiento 	

	 inclinando el extremo pie hacia abajo lig	

	 eramente; esta acción capturara el armazón 	

	 del coche de paseo entre los plásticos sujeta	

	 dores de cada lado de la peanut. Asegúrate 	

	 que la peanut esté colocada de manera 	

	 segura dentro del armazón en los dos lados.

 s   Empuja hacia abajo ambas asas  y jálalas hacia 	

	 adelante ligeramente. A continuación alcanza

español
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A guardar!!
v	 TPara guardar la peanut, remueve la capota 	

	 del armazón principal. Voltea la peanut al 	

	 revés, desengancha el cordón de la 		

	 pared de tela y libera las patas de la base 	

	 de plástico;  de esta forma se desengan	

	 chan de los pequeños  corchetes de plás	

	 tico localizados en la cabecera y en el  	

	 extremo de los pies  de la base.

w	 Rota ambas patas para abajo hacia los 	

	 bordes externos de la peanut. La base, el 	

	 armazón y la pared  de tela se aplanaran a 	

	 un tamaño más pequeño, listo  para ser 	

	 armado la siguiente vez.

Añade y adapta
Otros productos que van de maravilla con la 

peanut.

•	 storm cover 

•	 UV mesh 

•	 sheet set

Cortes y moratones
Limpieza y cuidado de tu peanut

Comprueba si el producto tiene cortes y 

moratones. 

Si el producto está dañado de alguna forma, o 

si no sabes con certeza cómo usarlo, ponte en 

contacto con el vendedor de inmediato.

Cuidado de la peanut

A diferencia de tus hijos, a la peanut le gusta estar 

limpia. En caso de algún pequeño accidente, solo 

pásale una esponja o toalla húmeda. No sumerjas 

en agua ni la pared de tela ni el armazón de alu-

minio. El colchón de la peanut puede ser lavado 

en agua tibia con jabón natural. No secadora. Se-

car en tendedero. No usar solventes o blanque-

adores ya que pueden dañar los materiales. No 

exprimir. Secar la peanut completamente antes 

de guardarla. Guárdala en un lugar bien ventilado, 

lejos de la luz directa ya  puede dañar o decolorar 

la peanut.

Derechos y remedios
* Los consumidores pueden tener derechos adiciona-

les en ciertos países o estados.

Los defectos en materiales y fabricación de 

nuestros productos están cubiertos por la garantía 

durante un año a partir de la fecha de compra. 

Si el producto tiene un defecto de fabricación lo 

repararemos gratis. Si la reparación no resulta 

práctica, sustituiremos la pieza en cuestión según 

nuestro criterio. Si el producto no funciona debido 

al desgaste normal, un accidente, abandono o 

negligencia, o ya no está en garantía, lo reparare-

mos con mucho gusto por un precio razonable. *

¿Quién está cubierto?  El comprador original que 

haya adquirido el producto de un distribuidor au-

torizado. Se necesita el comprobante de compra. 

¿Qué está cubierto?  La fabricación o los materi-

ales que se consideren defectuosos, siempre que
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Tendrás que mostrar el comprobante de compra y 

allí te informarán sobre el siguiente paso. Los pro-

ductos que el consumidor devuelve directamente al 

fabricante NO están cubiertos por la garantía. 

inicia sesión & relájate
Registra tu compra del producto a través de 

nuestro registro de garantía en línea visitando                     

www.philandteds.com

www.philandteds.com

ADVERTENCIAS
IMPORTANTE: – Lee las 
instrucciones cuida-
dosamente antes de 
usar y guárdalas para 
futura referencia.
No utilizar la peanut en el coche de 
paseo en combinación con un niño en 
el asiento principal y/o en el double kit.

Riesgo de asfixia: El producto puede vol-
tearse en superficies blandas y asfixiar 
al niño. NUNCA ponga el producto en 
camas, sofás u otras superficies blandas

Riesgo de caída: El movimiento del niño 
puede mover el producto. NUNCA
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ATTENTION

la peanut se haya utilizado en todo momento en 

condiciones normales, según las instrucciones y 

se haya cuidado adecuadamente.

¿Qué no está cubierto?  Los productos de se-

gunda mano; productos modificados; productos 

que no se han cuidado adecuadamente; el 

desgaste normal, la pérdida de color y los cortes 

en el tejido; su uso inapropiado, por ejemplo: un 

uso anormal; no seguir las instrucciones; dejar a 

un niño solo; no utilizar el cinturón de seguridad; 

cargar de forma excesiva; los daños durante el 

transporte, es decir, daños ocasionados por una 

línea aérea o en un porte.

Costes del cliente con producto en garantía: 

el cliente cargará con todos los gastos del 

transporte del producto de vuelta al fabricante o 

a su representante para asuntos de garantía y/o 

reparación. 

Costes del cliente con producto fuera de garantía:  

en los casos en los que no se presente el com-

probante de compra o el producto haya pasado 

el periodo de un año de garantía, el fabricante 

(o su agente) se reserva el derecho a cobrar un 

cargo por la reparación y/o a cobrar piezas que 

se sustituyan o reparen. Se pueden aplicar cargos 

de transporte.

Exoneraciones:  todo daño o perjuicio a toda per-

sona o propiedad resultante directa o indirecta-

mente del uso de la peanut.

¿Con quién me pongo en contacto?  Trata todas 

tus dudas sobre la garantía o los servicios con el 

establecimiento en el que compraste el producto. 

español



 ADVERTENCIAS
No seguir estas advertencias y las instruc-
ciones puede resultar en  heridas serias 
y/o la muerte.

RIESGO DE CAIDA – Para prevenir caí-
das, no utilice este producto cuando el 
niño empiece a empujar con sus manos 
y rodillas o ha alcanzado el peso máximo 
recomendado; cualquiera de los dos que 
suceda primero. 

RIESGO DE ASFIXIA – Los niños se 
pueden asfixiar:
•	 En huecos entre  acolchado extra y la 		
	 orilla de la cesta.
•	 En accesorios de cama muy suaves 

NUNCA añadir al colchón, almohadas, 
edredones o acolchado extra. Use SO-
LAMENTE el acolchado provisto por el 
fabricante.

Para reducir el riesgo de muerte de cuna, 
los pediatras recomiendan que los niños 
duerman boca arriba  a menos que el doc-
tor recomiende otra cosa.

colocar el producto cerca de la orilla 
de mesas o cualquier otra superficie 
elevada.

NUNCA use este producto como 
medio de transporte de un niño en un 
vehiculo de motor.

Para uso con un solo niño de peso no 
mayor a 9kg/19.8lbs.

 ADVERTENCIAS
American Safety Standard 
(ASTM F833-07a) dicta:  

 ADVERTENCIAS
NUNCA deje al niño solo.

Para uso con niños de peso no mayor 
a 9kg/19.8lbs.

 ADVERTENCIAS
American Safety Standard 
(ASTM F2194-07a) dicta:

ATTENTION

ATTENTION

ATTENTION

ATTENTIONp
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Si se utiliza una sábana, utiliza la que 
haya sido provista por el fabricante 
de la cesta o una específicamente 
diseñada para ajustarse a la dimensión 
del colchón de la cesta.

ADVERTENCIAS    
Cordones pueden causar estrangula-
ciones! No coloque instrumentos con 
cordones en el cuello del niño, tales 
como gorros con sujetador o chupetes 
con cordón. No suspenda cordones 
encima de la cesta para colgar 
juguetes.

ADVERTENCIAS 
European Safety Standard 

(EN1466:2004(E)) dicta:

IMPORTANTE:                 
Conserve para futura                       
referencia. 
Use solamente en superficies firmes, 
niveladas y secas.

Use solamente partes  de reemplazo 
provistas o aprobadas por el fabri-
cante.

Sea consiente del riesgo de chime-
neas y otras fuentes de calor intenso, 
tales como calentadores eléctricos, 
calentadores de gas etc., cerca de la 
cesta.

NOTA: Revise las asas y  la parte baja 
de la cesta regularmente para ver si 
hay señales de algún daño o gasto por 
uso.

No deje al niño solo.

Nunca use la cesta en una base alta. 

ADVERTENCIAS
Este producto es apropiado solamente 
para niños que no se pueden sentar 
por si solos.

ADVERTENCIAS
No deje a otros niños jugar solos cerca 
de la cesta.

ADVERTENCIAS
No usar si cualquiera de las partes 
está rota, rasgada o perdida.

ATTENTION

ATTENTION

español
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ADVERTENCIAS
European Safety Standard  
(EN1888:2005) dicta: 

ADVERTENCIAS

Lea  las instruc-
ciones cuidadosa-
mente antes de usar  
y guárdelas para 
futura referencia. La 
seguridad de su niño 
puede verse afectada 
si no sigue estas in-
strucciones.

Revise que el cuerpo del coche de 
paseo o la unidad del asiento princi-
pal estén puestos de manera correcta 
antes de su uso.

ADVERTENCIAS
Puede ser peligroso dejar a su niño 
solo sin atención.

ATTENTION

ATTENTION

ATTENTION

ATTENTION

ATTENTION

ATTENTION

ADVERTENCIAS
Asegúrese que todos los seguros 
y frenos estén puestos antes de su  
uso.

ADVERTENCIAS
No añada un colchón más grueso de 
5 mm.

ADVERTENCIAS
Revise que el cuerpo del coche de 
paseo o la unidad del asiento princi-
pal estén puestos de manera correcta 
antes de su uso.

ADVERTENCIAS
Este producto no es adecuado para 
correr o patinar.

ADVERTENCIAS
Australian/New Zealand Safety Standard 
(AS/NZS 2088:2000) dicta:

ATTENTION

ATTENTION



ADVERTENCIA: SIGA LAS 
INSTRUCCIONES DEL FABRI-
CANTE.
No deje a los niños solos.

NOTA:  (La peanut para el vibe):  Revise la 
palanca del seguro del vibe regularmente 
para asegurarse que se mueve de manera 
libre y que el gancho del seguro continúe 
puesto cuando se encuentre colocado en 
el armazón del coche de paseo 

NOTA: (La peanut para classic/ sport/ 
dash / hammerhead):  Revise los resortes 
metálicos regularmente para asegurarse 
que continúan puestos cuando se encuen-
tren  colocados en el armazón del coche 
de paseo. Revise que los brazos asegura-
dores estén ajustados de manera segura a 
las patas delanteras cuando esté colocada 
en el armazón.

español
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nederlands 

WAARSCHUWING! HET DOORLEZEN 
VAN DEZE INSTRUCTIES ZAL HET  
RISICO DAT ER MET SPEELGOED  

GEGOOID WORDT ENORM VERKLEINEN! 
( mensen: zeg niet dat je niet gewaarschuwd bent ) 

O T    O u d e r l i j k  t o e z i c h t  g e w e n s t 

N B    e x c l u s i e f  b a b y

Vrouwelijk
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Gebruik de Peanut alleen voor kinderen die 

niet meer wegen dan 9kg/19.8lbs

Volg deze eenvoudige stappen en je hebt bin-

nen ‘no time’ de thuis & onderweg slaapga-

rantie

onderdelen
Onderstaande rode cijfers verwijzen naar de 

Peanut onderdelen, aangegeven op de laatste 

pagina van deze instructies.

1.	 Hoofdeind steun

2.	 Voeteind steun

3.	 Handgrepen (2x)

4.	 Aluminium frame en stoffen wand

5.	 Trimkoord voor de stoffen wand

6.	 Kunststoffen bodem

7.	 Kunststoffen bodemklemmen (4x)

8.	 Harnas bevestigingspunt

9.	 Matras

10.	 Dekmantel

11.	 Vibe bevestigingsklemmen 

12.	 Vibe ontgrendelingsknopjes

13.	 Classic/Sport/Dash/Hammerhead frame 	

	 klemmen

 

BELANGRIJK – LEES 
ALLE INSTRUCTIES NAU-
WKEURIG VOOR GEBRUIK 
EN BEWAAR HET VOOR 
TOEKOMSTIG GEBRUIK

14.	 Classic/Sport/Dash/Hammerhead vergrende	

	 lings armen (linker&rechter hand)

15.	 Zonnedak

16.	 Hoofdeinde 

17.	 Voeteneinde

veiligheid
Wij voldoen aan de volgende veiligheidnormen:

•	 EN 1466:2004 

•	 EN1888:2005

•	 ASNZS 2088:2000

•	 ASTM F833-07a

•	 ASTM F2194-07a

Laten we beginnen   
De rode letters verwijzen naar de tekeningen aan 

de binnenkant van de voorpagina.

a	 Verwijder voorzichtig de Peanut en de losse 	

	 onderdelen uit de verpakking. Verwijder 	

	 de dekmantel en het matras van het alu	

	 minium frame en de stoffen wand. Check of 	

	 de kunststoffen bodem in de juiste positie 	

	 staat; de gebogen randen moeten naar boven 	

	 wijzen  

b	 Naast de Peanut staande, draai beide steunen 	

	 naar beneden, richting het midden van de 	

	 Peanut, zoals afgebeeld. Druk de kunststoffen 	

	 bodem in de stoffen wand.

c	 Keer de Peanut ondersteboven op een vlakke 	

	 ondergrond en houd de kunststoffen bodem 	

	 vast bij het omdraaien. Zoek de kunststof

      fen bodem klemmen, 2 aan iedere zijde	
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  	 van de bodem. Letop dat er opstaande 	

	 ribbels tussen de klemmen – deze zorgen 	

	 ervoor dat de steunen op hun plaats blijven 	

	 zitten wanneer ze vast zitten in de klemmen.

d    Om de steunen in de klemmen vast te zet	

	 ten; houd de kunststoffen bodem met 1 hand 	

	 en de hoofdeinde steun in de andere. Duw 	

	 de bodem omhoog en haak de steun onder 	

	 de 2 kleine kunststoffen klemmen. Contro-	

	 leer  of de steun goed gefixeerd is 		

	 alvorens je verder gaat. Herhaal deze 		

	 handeling voor de voeteneinde steun. Deze 	

	 steunen zijn gemaakt van  buigzaam staal, 	

	 om er spanning op te krijgen. Je moet dus 	

	 een beetje kracht gebruiken om de tweede 	

	 steun onder de klemmen te kunnen haken!

e	 Vervolgens, vind de 4 openingen waar 	

	 het trimkoord van de stoffen wand zicht	

	 baar 	 is. Trek de tegenover elkaar 		

	 liggende  koordopening naar het 		

	 midden van de bodem en haak de koorden 	

	 aan elkaar vast. Herhaal dit  met het 		

	 tweede setje. Controleer dat  de koorden 	

	 goed aan elkaar zijn bevestigd 		

	 alvorens je verder gaat.

f     Draai de Peanut weer om en plaats het 

	 matras erin met het spons-achtige stof 	

	 naarboven

g    de Peanut dekmantel ritsen open en dicht 	

	 wanneer gewenst. Als je de Peanut wilt 	

	 dragen, zullen de handgrepen langs de 	

	 steunen naar boven glijden ommeer lengte 	

	 te geven
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Laatste aandachtspunten!
Voordat je je geliefde spruit in de Peanut legt 

controleer: 

•	 De steunen goed gefixeerd zitten onder de 	

	 klemmen van de kunststoffen bodem( zie 	

	 stap d.)

•	 De koordlussen veilig aan elkaar zijn 		

	 gezekerd.

Bevestigen het zonnedak 
h    Pak je zonnedaken vouw ‘m openmet de 	

	 elastische rand op de bodem, zoals 		

	 afgebeeld.
i     Localiseer de 2 gaatjes op het Peanutframe 	
	 ( aan beide zijden) en steek de uiteinden 	
	 van de zonnedak baleinen in de gevonden 	
	 gaatjes. Zorg ervoor dat het zonnedak  in 	
	 de juiste richting staat ( ..dus het bedekt nu 	

	 het hoofdeinde van de peanut)

j     trek de elastische onderkant  van de kap 	

	 rond het aluminium frame

Harnas bevestigingspunten
Als je de kleine wilt fixeren in de Peanut, zijn er 

2 bevestigingspunten te vinden aan weerszi-

jden van de bodemplaat, onder het matras (zie 

nr. 8) Dit maakt het mogelijk om een harnas te 

bevestigen

Bevestig je Peanut op de Vibe
NB: Gebruik niet de Peanut bevestigd op de 

buggy met een kind in de originele zittingen/of 

in de duo-zit
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Verwijder de Peanut van de Vibe 
buggy
Controleer of de Vibe veilig op de rem staat.

n	 Verleng de handgrepen van de Peanut maxi	

	 maal. Ga naast de Vibe staan en houd de 	

	 peanut handgrepen met 1 hand vast.

o	 Buig over de peanut naar de zijde het verst 	

	 bij je vandaan en ontgrendel de peanut door 	

	 de vergrendeling knop naar boven te 		

	 draaien. Trek de vergrendeling naar achteren 	

	 en omhoog . Hou de Peanut omhoog zodat 	

	 de deze zijde niet weer in de vergrendeling 	

	 schiet.  

p	 Met je vrije hand  ook de 2de vergrendeling 	

	 ontgrendelen zoals  hiervoor aangegeven en 	

	 trek de peanut in zijn geheel van het Vibe 	

	 frame.

Bevestig de peanut aan de clas-
sic/sport/dash of hammerhead 
buggy

NB: Gebruik niet de Peanut bevestigd op de 

buggy met een kind in de originele zittingen/of 

in de duo-zit.

Controleer of de buggy op de rem staat en de 

zitting in de ligpositie. Haal niet de zitting van de 

buggy.

q	 verwijder de ‘pullbar’ van de buggy en plaats 	

	 de vergrendelingarmen( linker en rechter	

	 hand) Controleer aandachtig of het veilig is 	

	 bevestigd en dat de springveer 		
 

Controleer of de Vibe op de rem staat, de 

zitting in de ligpositie en de pull bar aan de 

voorzijde is verwijderd.

k	 Staande naast de Vibe buggy en trek de 	

	 Peanut handgrepen maximaal uit. Houd de 	

	 handgrepen van de Peanut  met 1 hand vast 	

	 en positioneer het boven het Vibe frame.  	

	 NB: Het hoofdeinde van de Peanut moet 	

	 naar het voorwiel van de Vibe wijzen. 		

	 Met de hand  die je vrij hebt , zet 		

	 je de peanut vergrendeling op de bovenste‘	

	 pull-bar’  gleuven van het Vibe frame. Druk 	

	 op de vergrendeling aan jouw zijde en 	

	 luister of de je de vergrendeling 		

	 hoort klikken in de  gleuven. Controleer of 	

	 het vergrendelingmechanisme 		

	 inzijn geheel tegen het Vibe frame zit en 	

	 dat het ontgrendel knopje weer in de 		

	 onderste positie in terug geklikt.

l	 nog altijd de Peanut handgrepen in 1 hand: 	

	 buig over naar de 2de vergrendeling, die 	

	 verder bij je vandaan is. Druk ook hier op 	

	 de vergrendeling tot je de vergrendeling 	

	 hoort klikken. Controleer beide vergren	

	 delingen of deze netjes bij het frame 		

	 aansluiten en check dat de Peanut niet vrij 	

	 kan komen van het Vibe frame.

m	 Schuif de handgrepen weer naar beneden 	

	 langs de steunen zodat deze netjes uit de 	

	 weg zijn en je klaar bent om te gaan! 
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t    Schuif de handgrepen weer naar beneden 	

	 langs de steunen zodat deze netjes uit de 	

	 weg zijn en je klaar bent om te gaan!

Verwijder de Peanut van de  
classic/sport/dash of 
hammerhead buggy
Controleer of de buggy veilig op de rem staat. 

u    Staande naast de buggy, buig over de 	

	 peanut naar de de verste zijde en verwijder 	

	 de vergrendelingarm door het los te klikken 	

	 van de hoofdeinde steun. Neem het gewicht  	

	 van de Peanut met de handgrepen en 	

	 verwijder ook aan de zijde waar je staat de  	

	 vergrendelingarm door het los te klikken 	

	 van de hoofdeinde steun en til de peanut 	

	 van de buggy door het voeteinde iets te 	

	 kantelen om los te komen van de frame	

	 grepen.						    
Opbergen!
v	 Om de peanut netjes op te bergen verwijder 	

	 het zonnedak van het Peanut frame. 		

	 Draai de peanut onderste boven en koppel 	

	 de koorden los en ontgrendel de steunen 	

	 van de kunststoffen bodem door deze uit de 	

	 kleine klemmen te trekken die zich aan het 	

	 voeteneind en hoofdeinde bevinden.

w	 Draai beide steunen naar de uiteinden van de 	

	 peanut. De bodem, het frame en de stoffen	

	 wand zal nu in elkaar vouwen zodat eencom	

	 pact geheel ontstaat. Klaar om op te 	  

     goed is terug gesprongen.

r    Vervolgens, staande naast de buggy en 	

	 trek de Peanut handgrepen maximaal uit. 	

	 Houd de handgrepen van de Peanut  met 1 	

	 hand vast en positioneer het boven het 

	 buggy frame. Hou met je andere hand het 	

	 hoofdeinde van de Peanut frame.  

     NOTE: Het hoofdeinde van de Peanut moet 	

	 naar het voorwiel van de buggy wijzen. Laat 	

	 de peanut zakken en naar voren, richting de 	

	 buggy zitting en het voeteneinde lichtjes  naar 	

	 beneden drukken. Daardoor 		

	 zal het buggyframe de klemmen van 		

	 het Peanut frame vastzetten aan beide zijden 	

	 van de peanut. Controleer dat de Peanut is 	

	 correct bevestigd aan beide zijden.  

s   Duw beide handgrepen naar beneden en trek 	

	 ze een beetje naar voren. Vervolgens 	

	 neem je de vergrendelingarm en 		

	 klik deze vast aan de hoofdeinde 		

	 steun, zoals afgebeeld. Herhaal 		

	 deze handeling aan de andere zijde van de 	

	 buggy.  NB: Er zitten 2 klemmen aan de  ver	

	 grendelingarm, de klem aan het uiteinde 	

	 is voor de Dash & Hammerhead modellen, de 	

	 andere is voor de Classic & Sport modellen. 

	 Controleer beide vergrendelingen of 		

	 deze goed zijn vergrendeld door even aan de 	

	 handgrepen te trekken en check dat de 	

	 Peanut niet vrij kan komen van het buggy 	

	 frame

nederlands 
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 	 ruimen en zo weer inelkaar te zetten voor 	

	 volgend gebruik.

Toevoegen & aanpassen
Andere phil&teds items die ook perfect samen-

gaan met de peanut: 

•	 storm cover 

•	 UV mesh 

•	 sheet set

Vallen & opstaan
Je peanut schoonmaken & verzorgen.

Voor je begint

Controleer of je peanut geen beschadigingen 

heeft. Als dit toch het geval is of je weet niet hoe 

de peanut te gebruiken, neem dan direct contact 

op met je winkel.

Verzorging van je peanut

In tegenstelling tot kinderen vind je peanut het 

prettig om schoon te blijven.  In het geval van 

een klein ongelukje kun je een vochtige doek 

gebruiken. Dompel  de peanut niet volledig 

onderwater. Het peanutmatras kan handgewas-

sen worden in maximaal 30ºC warm water 

met milde zeep. Niet in de wasdroger, alleen 

lijndrogen. Gebruik geen oplos- en/of bleekmid-

delen, deze kunnen de peanut beschadigen. 

Niet wringen, en de peanut  moet helmaal droog 

zijn voordat  je de peanut opbergt . Bewaar de 

peanut in een ademende omgeving weg van 

direct zonlicht, hetgeen verkleuring van de stof 

kan veroorzaken.

rechten & rechtsmiddelen
* In bepaalde landen en staten hebben consumenten extra rechten.    

Onze producten zijn gegarandeerd tegen defecten 

als gevolg van materiaal- en  productiefouten 

tot een jaar na aankoop. Als het product een 

productiefout heeft, zullen we dit kostenvrij  

repareren. Als het niet (redelijk) te repareren 

is zullen we het onderdeel, op basis van onze 

kennis, vervangen. Wanneer een product als 

gevolg van grof gebruik, ongeval, verwaarlozing 

of nalatigheid of buiten de garantie valt, willen we 

het met plezier repareren tegen een redelijke 

prijs. * 

Wie zijn gedekt? De originele koper die het 

product gekocht heeft van een officiële dealer. 

Het aankoopbewijs is vereist. 

Wat is gedekt? Productie- of materiaalfouten, 

waarbij bewezen is dat de lobster altijd onder 

normale omstandigheden is gebruikt volgens  

de instructies, en correct onderhouden is. 

Wat is niet gedekt? Tweedehands producten, 

gewijzigde producten, slecht onderhouden 

producten, normaal gebruik, verbleekte of 

gescheurde stof, onjuist gebruik (bijvoorbeeld): 

abnormaal gebruik; het niet opvolgen van  

de instructies; het kind zonder toezicht  

achtergelaten; veiligheidsharnas niet gebruikt; 

overbelasting; beschadigingen door transport-

door bijvoorbeeld luchttransport of vrachtver-

voer.  
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Kosten voor de consumenten binnen de garan-

tie De consument is verantwoordelijk voor alle  

portokosten die nodig zijn om het product naar  

de fabrikant of distributeur te sturen voor garan-

tie en/of service.

Kosten voor de consument buiten de garantie

Wanneer het aankoopbewijs niet getoond kan 

worden of het product buiten de garantieperiode 

van een jaar valt, heeft de fabrikant (of de distrib-

uteur) het recht om servicekosten en/of kosten 

voor de te vervangen/te repareren onderdelen 

te rekenen. Kosten voor de retourzending kun-

nen nodig zijn.

Uitzonderingen Elke gevolgschade of schade 

aan een persoon of bezit direct of indirect als 

gevolg van het gebruik van het product. 

Met wie neem ik contact op? Bespreekt u  

alstublieft uw vragen over garantie of service  

met de winkel van aankoop. Men zal u vragen  

uw aankoopbewijs te laten zien en zullen u 

informeren over eventuele volgende stappen. 

Producten die direct door de consument naar  

de fabrikant worden gestuurd vallen NIET onder 

de garantie.

log in ` relax
Registreer uw aankoop door  

www.philandteds.com

te bezoeken en online het registratieformulier  

in te vullen.

nederlands 
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WAARSCHUWINGEN

BELANGRIJK – LEES 
ALLE INSTRUCTIES NAU-
WKEURIG VOOR GEBRUIK 
EN BEWAAR HET VOOR 
TOEKOMSTIG GEBRUIK
NB: Gebruik niet de Peanut bevestigd 
op de buggy met een kind in de origi-
nele zittingen/of in de duo-zit

Verstikkingsgevaar: de peanut kan 
omkiepen op zachte ondergronden en 
daardoor het kind laten stikken. Plaats 
NOOIT de peanut op bedden, banken 
en andere zachte ondergronden.

Valgevaar: Door het bewegen van het 
kind kan de peanut verplaatsen. Plaats 
NOOIT de peanut dicht op de rand van 
kasten, tafels of andere verhoogde op-
pervlaktes.

Gebruik de peanut NOOIT  als transport-
middel in een motorvoertuig. 

Gebruik de Peanut alleen voor kinderen 
die niet meer wegen dan 9kg/19.8lbs



VERSTIKKINGSGEVAAR – kinderen kun-
nen stikken:
•	 In de ruimte tussen de extra matras en 	
	 de randen van de reiswieg
•	 Op zacht bedlinnen

Voeg NOOIT een matras, kussen, com 
fortkussen of extra opvulling toe.Gebruik 
ALLEEN het matras dat de fabrikant heeft 
meegeleverd.

Om het risico te verminderen op SIDS/
wiegendood, kinderartsen adviseren 
gezonde kinderen op hun rug te laten 
slapen, tenzij anders geadviseerd door je 
kinderarts.

Als er een deken/laken wordt gebruikt met 
het matras,  gebruik dan alleen datgene 
dat door de fabrikant van de reiswieg 
wordt geleverd of een product dat speciaal 
ontworpen is voor de afmetingen van het 
matras van deze reiswieg.

WAARSCHUWINGEN
Draden/koord kan wurging veroorzaken! 
Plaats nooit producten met een koord om 
de nek van het kind, zoals bijvoorbeeld 
een hoofddekselkoord of een fopspeenk
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WAARSCHUWINGEN
De Amerikaanse Veiligheidsstandaard 
(ASTM F833-07a) stelt:

WAARSCHUWINGEN
Laat het kind NOOIT onopgemerkt.

Gebruik de Peanut alleen voor kinderen 
die niet meer wegen dan 9kg/19.8lbs

WAARSCHUWINGEN
De Amerikaanse Veiligheidsstandaard 
(ASTM  F2194-07a ) stelt:

WAARSCHUWINGEN
Door het niet opvolgen van deze 
waarschuwingen en de instructies kan 
ernstige verwondingen of de dood tot 
gevolg hebben.

VALGEVAAR-  Om vallen te voorkomen, 
gebruik dit product niet wanneer het 
kind begint met opdrukken op handen 
en knieën of wanneer het kind, door 
de fabrikant het maximaal belastbaar 
gewicht heeft bereikt, in welke volgorde 
dan ook.

ATTENTION

ATTENTION

ATTENTION

ATTENTION

ATTENTION



oord.  Span geen koorden aan de 
reiswieg, ook geen speelgoed aan 
koorden.

WAARSCHUWINGEN
De Europeese veiligheidsstandaard 
(EN1466:2004(E)) stelt:

BELANGRIJK – Bewaar 
voor toekomstig      
gebruik.
Gebruik NOOIT de reiswieg op een 
onderstel.

Gebruik alleen op een stevig, horizon-
taal oppervlak en een droge onder-
grond.

Gebruik geen vervangende onderdel-
en anders dan die door de fabrikant 
worden geleverd of goedgekeurd zijn.

Wees bedachtzaam  op het gevaar 
van open vuur en andere sterke 
warmtebronnen, zoals elektrische 
verwarmingen, gashaarden, etc in de 
nabijheid van de reiswieg NB: Con-
troleer de handgrepen en de bodem 
van de reiswieg regelmatig op sporen 
van beschadiging en slijtage.

nederlands 
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Laat je kind nooit onopgemerkt.
Gebruik NOOIT de reiswieg op een 
onderstel. 

WAARSCHUWINGEN
Dit product is alleen geschikt voor kin-
deren die nog niet zelfstandig kunnen 
zitten.

WAARSCHUWINGEN
Laat geen kinderen onopgemerkt  
spelen in buurt van de reiswieg

WAARSCHUWINGEN
Gebruik het niet als er onderdelen 
kapot, gescheurd of verdwenen zijn.

WAARSCHUWINGEN
De Europeese veiligheidsstandaard 
(EN1888:2005) stelt:

ATTENTION

ATTENTION

ATTENTION
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Controleer voor gebruik het buggyframe 
of het zitgedeelte met de bijgevoegde 
onderdelen goed zijn bevestigd. 

WAARSCHUWINGEN
This product is not suitable for running  
or skating.

WAARSCHUWINGEN
Australische/Nieuw-Zeelandse Veiligheids-
standaard (AS/NZS 2088:2000) stelt:

WAARSCHUWING: VOLG DE 
INSTRUCTIES VAN DE FABRI-
KANT.
Laat  kinderen nooit onopgemerkt.

NB (peanut voor vibe): Controleer de 
bevestigingsklem regelmatig om er zeker 
van te zijn dat het vrij kan bewegen en 
dat de bevestigingshaken goed bevestigd 
blijven tijdens het gebruik op de buggy

WAARSCHUWINGEN
Lees de instructies 
zorgvuldig voor 
gebruik en bewaar 
ze voor toekomstig 
gebruik. Je kinds veil-
igheid komt in het 
geding als je de in-
structied niet opvol-
gt.

Gebruik geen accessoires an-
ders dan die door de fabrikant zijn 
goedgekeurd.

WAARSCHUWINGEN
Het kan gevaarlijk zijn je kind onopge-
merkt te laten.

WAARSCHUWINGEN
Verzeker je ervan voor gebruik dat 
alle vergrendelende onderdelen 
functioneren.

WAARSCHUWINGEN
Voeg geen matras toe dat dikker is 
dan 5mm.

ATTENTIONATTENTION

ATTENTION

ATTENTION

ATTENTION

ATTENTION
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NB (peanut for classic/ sport/ dash / 
hammerhead): Controleer regelmatigde 
springveer op de vergrendelingarmen om 
er zeker van te zijndat deze bevestigd 
blijft gedurende de vergrendeling met het 
buggyframe. Controleer dat de vergrendel-
ingarmen veilig bevestigd blijven aan de 
voorzijde steun wanneer het is bevestigd 
aan het buggy frame.
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